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IV 

(Información) 

INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y 
ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA 

COMISIÓN EUROPEA 

Comunicación de la Comisión en el marco de la aplicación de la Directiva 97/23/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo de 29 de mayo de 1997 relativa a la aproximación de las legislaciones de los 

Estados miembros sobre equipos a presión 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(Publicación de títulos y referencias de normas armonizadas conforme a la legislación sobre armonización de la Unión) 

(2013/C 128/01) 

La lista siguiente contiene referencias a normas armonizadas para equipos de presión y normas auxiliares 
armonizadas para materiales utilizados en la fabricación de equipos de presión. En el caso de una norma 
armonizada para materiales, la presunción de conformidad con los requisitos esenciales de seguridad se 
limita a los datos técnicos de los materiales en la norma y no presupone la idoneidad del material para un 
equipo específico. Por consiguiente, los datos técnicos declarados en la norma correspondiente al material se 
deberán evaluar respecto a los requisitos de diseño del equipo específico con objeto de verificar que cumplen 
los requisitos esenciales de seguridad de la Directiva sobre equipos a presión. 

OEN ( 1 ) Referencia y título de la norma 
(documento de referencia) 

Referencia de la norma retirada y 
sustituida 

Fecha límite para obtener 
presuncíon de conformidad 
respecto a la norma susti­

tuida 
Nota 1 

(1) (2) (3) (4) 

CEN EN 3-8:2006 
Extintores portátiles de incendios. Parte 8: Requisitos adicionales a la 
Norma Europea EN 3-7 para la construcción, resistencia a la presión 
y los ensayos mecánicos para extintores con una presión máxima 
admisible igual o inferior a 30 bar. 

EN 3-8:2006/AC:2007 

CEN EN 19:2002 
Válvulas industriales. Marcado de válvulas metálicas. 

CEN EN 267:2009+A1:2011 
Quemadores automáticos de tiro forzado para combustibles líquidos. 

EN 267:2009 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 287-1:2011 
Cualificación de soldadores. Soldeo por fusión. Parte 1: Aceros. 

EN 287-1:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 334:2005+A1:2009 
Dispositivos de regulación de presión de gas (reguladores) para pre­
siones de entrada inferiores o iguales a 100 bar. 

EN 334:2005 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.7.2009)
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(1) (2) (3) (4) 

CEN EN 378-2:2008+A2:2012 
Sistemas de refrigeración y bombas de calor. Requisitos de seguridad 
y medioambientales. Parte 2: Diseño, fabricación, ensayos, marcado y 
documentación. 

EN 378-2:2008+A1:2009 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.11.2012) 

CEN EN 593:2009+A1:2011 
Válvulas industriales. Válvulas metálicas de mariposa. 

EN 593:2009 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2011) 

CEN EN 676:2003+A2:2008 
Quemadores automáticos de aire forzado que utilizan combustibles 
gaseosos. 

EN 676:2003+A2:2008/AC:2008 

CEN EN 764-5:2002 
Equipos a presión. Parte 5: Documentación de cumplimiento e ins­
pección de los materiales. 

CEN EN 764-7:2002 
Equipos a presión. Parte 7: Sistemas de seguridad para equipos a 
presión no sometidos a la acción de la llama. 

EN 764-7:2002/AC:2006 

CEN EN 1057:2006+A1:2010 
Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, 
para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de calefacción. 

EN 1057:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.8.2010) 

CEN EN 1092-1:2007 
Bridas y sus uniones. Bridas circulares para tuberías, grifería, acceso­
rios y piezas especiales, designación PN. Parte 1: Bridas de acero. 

CEN EN 1092-3:2003 
Bridas y sus uniones. Bridas circulares para tuberías, válvulas, acce­
sorios y piezas especiales, designación PN. Parte 3: Bridas de aleación 
de cobre. 

EN 1092-3:2003/AC:2007 

CEN EN 1092-4:2002 
Bridas y sus uniones. Bridas circulares para tuberías, grifería, acceso­
rios y piezas especiales, designación PN. Parte 4: Bridas de aleaciones 
de aluminio. 

CEN EN 1171:2002 
Válvulas industriales - Válvulas de compuerta de fundición 

CEN EN 1252-1:1998 
Recipientes criogénicos. Materiales. Parte 1: Requisitos de tenacidad 
para temperaturas inferiores a -80 °C. 

EN 1252-1:1998/AC:1998 

CEN EN 1252-2:2001 
Recipientes criogénicos. Materiales. Parte 2: Requisitos de tenacidad a 
temperaturas comprendidas entre -80 °C y -20 °C. 

CEN EN 1349:2009 
Válvulas de regulación para procesos industriales. 

EN 1349:2000 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.5.2010) 

CEN EN 1515-4:2009 
Bridas y sus uniones. Bulones. Parte 4: Selección de los bulones para 
los equipos sometidos a la Directiva de Equipos a Presión 97/23/CE. 

CEN EN 1562:2012 
Fundición. Fundición maleable. 

EN 1562:1997 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2012) 

CEN EN 1563:2011 
Fundición. Fundición de grafito esferoidal. 

EN 1563:1997 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012)
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(1) (2) (3) (4) 

CEN EN 1564:2011 
Fundición. Fundición bainítica. 

EN 1564:1997 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 1591-1:2001+A1:2009 
Bridas y sus uniones. Reglas de diseño de las uniones de bridas 
circulares con junta de estanquidad. Parte 1: Método de cálculo. 

EN 1591-1:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2009) 

EN 1591-1:2001+A1:2009/AC:2011 

CEN EN 1626:2008 
Recipientes criogénicos. Válvulas para servicios criogénicos. 

EN 1626:1999 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.5.2009) 

CEN EN 1653:1997 
Cobre y aleaciones de cobre. Chapas y discos para calderas, recipien­
tes a presión y depósitos para agua caliente. 

EN 1653:1997/A1:2000 Nota 3 Fecha vencida 
(28.2.2001) 

CEN EN 1759-3:2003 
Bridas y sus uniones. Bridas circulares para tuberías, válvulas, acce­
sorios y piezas especiales, designación por clase. Parte 3: Bridas de 
aleación de cobre. 

EN 1759-3:2003/AC:2004 

CEN EN 1759-4:2003 
Bridas y sus uniones. Bridas circulares para tuberías, válvulas, acce­
sorios y piezas especiales, designación por clase. Parte 4: Bridas de 
aleación de aluminio. 

CEN EN 1797:2001 
Recipientes criogénicos. Compatibilidad entre el gas y el material. 

EN 1797-1:1998 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.1.2002) 

CEN EN 1866:2005 
Extintores de incendio móviles 

CEN EN 1983:2006 
VALVULAS ESFERICAS INDUSTRIALES DE ACERO. 

CEN EN 1984:2010 
Válvulas industriales. Válvulas de compuerta de acero. 

EN 1984:2000 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN ISO 4126-1:2004 
Dispositivos de seguridad para la protección contra la presión exce­
siva. Parte 1: Válvulas de seguridad. (ISO 4126-1:2004) 

EN ISO 4126-1:2004/AC:2006 

CEN EN ISO 4126-3:2006 
Dispositivos de seguridad para la protección contra la presión exce­
siva – Parte 3: Dispositivos de seguridad que combinan válvulas de 
seguridad y discos de ruptura (ISO 4126-3:2006) 

CEN EN ISO 4126-4:2004 
Dispositivos de seguridad para la protección contra la presión exce­
siva. Parte 4: Válvulas de seguridad pilotadas. (ISO 4126-4:2004) 

CEN EN ISO 4126-5:2004 
Dispositivos de seguridad para la protección contra la presión exce­
siva. Parte 5: Dispositivos de seguridad de descarga controlados frente 
a las sobrepresiones (CSPRS). (ISO 4126-5:2004) 

EN ISO 4126-5:2004/AC:2008 

CEN EN ISO 9606-2:2004 
Cualificación de soldadores para el soldeo por fusión. Parte 2: Alu­
minio y aleaciones de aluminio. (ISO 9606-2:2004) 

CEN EN ISO 9606-3:1999 
Cualificación de soldadores. Soldeo por fusión. Parte 3: Cobre y 
aleaciones de cobre. (ISO 9606-3:1999)
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(1) (2) (3) (4) 

CEN EN ISO 9606-4:1999 
Cualificación de soldadores. Soldeo por fusión. Parte 4: Níquel y 
aleaciones de níquel. (ISO 9606-4:1999) 

CEN EN ISO 9606-5:2000 
Cualificación de soldadores. Soldeo por fusión. Parte 5: Titanio y 
aleaciones de titanio, circonio y aleaciones de circonio (ISO 9606- 
5:2000) 

CEN EN ISO 9712:2012 
Ensayos no destructivos. Cualificación y certificación del personal que 
realiza ensayos no destructivos. (ISO 9712:2012). 

EN 473:2008 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 10028-1:2007+A1:2009 
Productos planos de acero para aplicaciones a presión. Parte 1: Pres­
cripciones generales. 

EN 10028-1:2007 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.10.2009) 

EN 10028-1:2007+A1:2009/AC:2009 

CEN EN 10028-2:2009 
Productos planos de acero para aplicaciones a presión. Parte 2: Ace­
ros no aleados y aleados con propiedades especificadas a altas tem­
peraturas. 

EN 10028-2:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 10028-3:2009 
Productos planos de acero para aplicaciones a presión. Parte 3: Ace­
ros soldables de grano fino en condición de normalizado. 

EN 10028-3:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 10028-4:2009 
Productos planos de acero para aplicaciones a presión. Parte 4: Ace­
ros aleados al níquel con propiedades especificadas a bajas tempera­
turas. 

EN 10028-4:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 10028-5:2009 
Productos planos de acero para aplicaciones a presión. Parte 5: Ace­
ros soldables de grano fino, laminados termomecánicamente. 

EN 10028-5:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 10028-6:2009 
Productos planos de acero para aplicaciones a presión. Parte 6: Ace­
ros soldables de grano fino, templados y revenidos. 

EN 10028-6:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 10028-7:2007 
Productos planos de acero para aplicaciones a presión. Parte 7: Ace­
ros inoxidables. 

EN 10028-7:2000 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.6.2008) 

CEN EN 10204:2004 
Productos metálicos. Tipos de documentos de inspección. 

CEN EN 10213:2007 
Aceros moldeados para usos a presión. 

EN 10213-3:1995 
EN 10213-4:1995 
EN 10213-2:1995 
EN 10213-1:1995 

Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.5.2008) 

EN 10213:2007/AC:2008 

CEN EN 10216-1:2002 
Tubos de acero sin soladura para usos a presión. Condiciones técnicas 
de suministro. Parte 1: Tubos de acero no aleado con características 
especificadas a temperatura ambiente. 

EN 10216-1:2002/A1:2004 Nota 3 Fecha vencida 
(30.9.2004) 

CEN EN 10216-2:2002+A2:2007 
Tubos de acero sin soldadura para usos a presión. Condiciones téc­
nicas de suministro. Parte 2: Tubos de acero no aleado y aleado con 
características especificadas a temperatura elevada. 

EN 10216-2:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(29.2.2008) 

CEN EN 10216-3:2002 
Tubos de acero sin soldadura para usos a presión. Condiciones téc­
nicas de suministro. Parte 3: Tubos de acero aleado de grano fino. 

EN 10216-3:2002/A1:2004 Nota 3 Fecha vencida 
(30.9.2004)
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CEN EN 10216-4:2002 
Tubos de acero sin soldadura para usos a presión. Condiciones téc­
nicas de suministro. Parte 4: Tubos de acero aleado y no aleado con 
características especificadas a baja temperatura. 

EN 10216-4:2002/A1:2004 Nota 3 Fecha vencida 
(30.9.2004) 

CEN EN 10216-5:2004 
Tubos sin soldadura de acero para usos a presión. Condiciones téc­
nicas de suministro. Parte 5: Tubos de acero inoxidable. 

EN 10216-5:2004/AC:2008 

CEN EN 10217-1:2002 
Tubos de acero soldados para usos a presión. Condiciones técnicas de 
suministro. Parte 1: Tubos de acero no aleado con características 
especificadas a temperatura ambiente. 

EN 10217-1:2002/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.7.2005) 

CEN EN 10217-2:2002 
Tubos de acero soldados para usos a presión. Condiciones técnicas de 
suministro. Parte 2: Tubos soldados eléctricamente de acero aleado y 
no aleado con características especificadas a temperatura elevada. 

EN 10217-2:2002/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.7.2005) 

CEN EN 10217-3:2002 
Tubos de acero soldados para usos a presión. Condiciones técnicas de 
suministro. Parte 3: Tubos de acero aleado de grano fino. 

EN 10217-3:2002/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.7.2005) 

CEN EN 10217-4:2002 
Tubos de acero soldados para usos a presión. Condiciones técnicas de 
suministro. Parte 4: Tubos soldados eléctricamente de acero no 
aleado con características especificadas a baja temperatura. 

EN 10217-4:2002/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.7.2005) 

CEN EN 10217-5:2002 
Tubos de acero soldados para usos a presión. Condiciones técnicas de 
suministro. Parte 5: Tubos soldados por arco sumergido de acero 
aleado y no aleado con características especificadas a temperatura 
elevada. 

EN 10217-5:2002/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.7.2005) 

CEN EN 10217-6:2002 
Tubos de acero soldados para usos a presión. Condiciones técnicas de 
suministro. Parte 6: Tubos soldados por arco sumergido de acero no 
aleado con características especificadas a baja temperatura. 

EN 10217-6:2002/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.7.2005) 

CEN EN 10217-7:2005 
Tubos soldados de acero para uso a presión. Condiciones técnicas de 
suministro. Parte 7: Tubos de acero inoxidable.
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CEN EN 10222-1:1998 
Piezas de acero forjadas para aparatos a presión. Parte 1: Requisitos 
generales para pieza obtenidas por forja libre. 

EN 10222-1:1998/A1:2002 Nota 3 Fecha vencida 
(31.10.2002) 

CEN EN 10222-2:1999 
Piezas de acero forjadas para aparatos a presión. Parte 2: Aceros 
ferríticos y martensíticos con características especificadas a tempera­
tura elevada. 

EN 10222-2:1999/AC:2000 

CEN EN 10222-3:1998 
Piezas de acero forjadas para aparatos a presión. Parte 3: Aceros 
aleados al níquel con propiedades especificadas a baja temperatura. 

CEN EN 10222-4:1998 
Piezas de acero forjadas para aparatos a presión. Parte 4: Aceros 
soldables de grano fino de alto límite elástico. 

EN 10222-4:1998/A1:2001 Nota 3 Fecha vencida 
(31.1.2002) 

CEN EN 10222-5:1999 
Piezas de acero forjadas para aparatos a presión. Parte 5: Aceros 
inoxidables martensíticos, austeníticos y austeno-ferríticos. 

EN 10222-5:1999/AC:2000 

CEN EN 10253-2:2007 
Accesorios para tuberías soldados a tope. Parte 2: Aceros al carbono 
y aceros aleados ferríticos con control específico. 

CEN EN 10253-4:2008 
Accesorios para tuberías soldados a tope. Parte 4: Aceros inoxidables 
forjados austeníticos y austeno-ferríticos con requisitos específicos de 
inspección. 

EN 10253-4:2008/AC:2009 

CEN EN 10269:1999 
Aceros y aleaciones de níquel para elementos de fijación para apli­
caciones a baja y/o elevada temperatura. 

EN 10269:1999/A1:2006 Nota 3 Fecha vencida 
(31.10.2006) 

EN 10269:1999/A1:2006/AC:2008 

CEN EN 10272:2007 
Barras de acero inoxidable para aplicaciones a presión. 

EN 10272:2000 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.4.2008) 

CEN EN 10273:2007 
Barras laminadas en caliente de acero soldable para aparatos a pre­
sión, con características especificadas a temperaturas elevadas. 

EN 10273:2000 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.6.2008) 

CEN EN 10305-4:2011 
Tubos de acero para aplicaciones de precisión. Condiciones técnicas 
de suministro. Parte 4: Tubos sin soldadura estirados en frío para 
circuitos hidráulicos y neumáticos. 

EN 10305-4:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 10305-6:2005 
Tubos de acero para aplicaciones de precisión. Condiciones técnicas 
de suministro. Parte 6: Tubos soldados estirados en frío para para 
circuitos hidráulicos y neumáticos. 

CEN EN ISO 10931:2005 
Sistemas de canalización en materiales plásticos para aplicaciones 
industriales. Fluoruro de polivinilideno (PVDF). Especificaciones para 
los componentes y el sistema (ISO 10931:2005)
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CEN EN 12178:2003 
Sistemas de refrigeración y bombas de calor. Dispositivos indicadores 
de nivel de líquido. Requisitos, ensayos y marcado. 

CEN EN 12263:1998 
Sistemas de refrigeración y bombas de calor. Dispositivos interrupto­
res de seguridad para limitar la presión. Requisitos y ensayos. 

CEN EN 12266-1:2012 
Válvulas industriales. Ensayo de válvulas metálicas. Parte 1: Ensayos 
de presión, procedimientos de ensayo y criterios de aceptación. Re­
quisitos obligatorios. 

EN 12266-1:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.10.2012) 

CEN EN 12284:2003 
Sistemas de refrigeración y bombas de calor. Válvulas. Requisitos, 
ensayos y marcado. 

CEN EN 12288:2010 
Válvulas industriales. Válvulas de compuerta de aleación de cobre. 

EN 12288:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12334:2001 
Válvulas industriales. Válvulas antirretorno de fundición. 

EN 12334:2001/A1:2004 Nota 3 Fecha vencida 
(28.2.2005) 

EN 12334:2001/AC:2002 

CEN EN 12392:2000 
Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos forjados. Requisitos 
especiales para productos destinados a la fabricación de equipos a 
presión. 

CEN EN 12420:1999 
Cobre y aleaciones de cobre. Piezas forjadas. 

CEN EN 12434:2000 
Recipientes criogénicos. Mangueras flexibles criogénicas. 

EN 12434:2000/AC:2001 

CEN EN 12451:2012 
Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos, sin soldadura para 
intercambiadores de calor. 

EN 12451:1999 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.11.2012) 

CEN EN 12452:2012 
Cobre y aleaciones de cobre. Tubos sin soldadura, aleteados, lamina­
dos para intercambiadores de calor. 

EN 12452:1999 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.11.2012) 

CEN EN 12516-1:2005 
Válvulas industriales. Resistencia mecánica de la envolvente. Parte 1: 
Método de tabulación para envolventes de válvulas de acero. 

EN 12516-1:2005/AC:2007 

CEN EN 12516-2:2004 
Válvulas industriales. Resistencia mecánica de la envolvente. Parte 2: 
Método de cálculo para las envolventes de válvulas de acero. 

CEN EN 12516-3:2002 
Válvulas industriales. Resistencia mecánica de la envolvente. Parte 3: 
Método experimental. 

EN 12516-3:2002/AC:2003 

CEN EN 12516-4:2008 
Válvulas industriales. Resistencia mecánica de la envolvente. Parte 4: 
Método de cálculo para envolventes de materiales metálicos distintos 
del acero.
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CEN EN 12542:2010 
Equipos y accesorios para GLP. Depósitos cilíndricos estáticos, en 
acero soldado, fabricados en serie para el almacenaje de gas licuado 
de petróleo (GLP) de volumen inferior o igual a 13 m 3 . Diseño y 
fabricación. 

EN 12542:2002 
EN 14075:2002 

Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12735-1:2010 
Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, 
para aire acondicionado y refrigeración. Parte 1: Tubos para canali­
zaciones. 

EN 12735-1:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12735-2:2010 
Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, 
para aire acondicionado y refrigeración. Parte 2: Tubos para equipos. 

EN 12735-2:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12778:2002 
Artículos para cocción. Ollas a presión para uso doméstico. 

EN 12778:2002/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.12.2005) 

EN 12778:2002/AC:2003 

CEN EN 12952-1:2001 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 1: Generalida­
des. 

CEN EN 12952-2:2011 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 2: Materiales 
para las partes de la caldera sometidas a presión y accesorios. 

EN 12952-2:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12952-3:2011 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 3: Diseño y 
cálculo de las partes a presión de la caldera. 

EN 12952-3:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12952-5:2011 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 5: Fabricación 
y construcción de las partes a presión de las calderas. 

EN 12952-5:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12952-6:2011 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 6: Inspección 
durante la construcción; documentación y marcado de las partes 
sometidas a presión de la caldera. 

EN 12952-6:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 12952-7:2012 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 7: Requisitos 
para los equipos de la caldera. 

EN 12952-7:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.4.2013) 

CEN EN 12952-8:2002 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 8: Requisitos 
para los sistemas de combustión de los combustibles líquidos y ga­
seosos de la caldera. 

CEN EN 12952-9:2002 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 9: Requisitos 
para los sistemas de combustión de los combustibles sólidos pulve­
rizados para la caldera. 

CEN EN 12952-10:2002 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 10: Requisitos 
para la protección contra la presión excesiva. 

CEN EN 12952-11:2007 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 11: Requisitos 
para los dispositivos de limitación de la caldera y sus accesorios.
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CEN EN 12952-14:2004 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares- Parte 14: Requisitos 
para los sistemas de desnitrificación (DENOX) de los humos utili­
zando amoniaco licuado presurizado y disolución acuosa de amonia­
co. 

CEN EN 12952-16:2002 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 16: Requisitos 
para los sistemas de combustión en lecho fluidizado y la parrilla para 
combustibles sólidos de la caldera. 

CEN EN 12952-18:2012 
Calderas acuotubulares e instalaciones auxiliares. Parte 18: Instruccio­
nes de funcionamiento 

CEN EN 12953-1:2012 
Calderas pirotubulares. Parte 1: Generalidades. 

EN 12953-1:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2012) 

CEN EN 12953-2:2012 
Calderas pirotubulares. Parte 2: Materiales para las partes a presión de 
las calderas y accesorios 

EN 12953-2:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2012) 

CEN EN 12953-3:2002 
Calderas pirotubulares. Parte 3: Diseño y cálculo de las partes a 
presión. 

CEN EN 12953-4:2002 
Calderas pirotubulares. Parte 4: Ejecución y construcción de las partes 
a presión de la caldera. 

CEN EN 12953-5:2002 
Calderas pirotubulares. Parte 5: Inspección durante la construcción, 
documentación y marcado de las partes a presión de la caldera. 

CEN EN 12953-6:2011 
Calderas pirotubulares. Parte 6: Requisitos para el equipo de la cal­
dera. 

EN 12953-6:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(9.9.2011) 

CEN EN 12953-7:2002 
Calderas pirotubulares. Parte 7: Requisitos para los sistemas de com­
bustión de combustibles líquidos y gaseosos para la caldera. 

CEN EN 12953-8:2001 
Calderas pirotubulares. Parte 8: Requisitos de protección contra la 
presión excesiva. 

EN 12953-8:2001/AC:2002 

CEN EN 12953-9:2007 
Calderas pirotubulares. Parte 9: Requisitos para los dispositivos de 
limitación de la caldera y sus accesorios. 

CEN EN 12953-12:2003 
Calderas pirotubulares. Parte 12: Requisitos para los equipos de com­
bustión de parrilla para combustibles sólidos en la caldera. 

CEN EN 12953-13:2012 
Calderas pirotubulares. Parte 13: Instrucciones de uso.
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CEN EN 13121-1:2003 
Tanques y depósitos aéreos de plástico reforzado con fibra de vidrio 
(PRFV). Parte 1: Materias primas. Condiciones de especificación y 
condiciones de aceptación. 

CEN EN 13121-2:2003 
Tanques y depósitos aéreos de plástico reforzado con fibra de vidrio 
(PRFV). Parte 2: Materiales compuestos. Resistencia química. 

CEN EN 13121-3:2008+A1:2010 
Tanques y depósitos aéreos de plástico reforzado con fibra de vidrio 
(PRFV). Parte 3: Diseño y fabricación. 

EN 13121-3:2008 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.8.2010) 

EN 13121-3:2008+A1:2010/AC:2011 

CEN EN 13134:2000 
Soldeo fuerte. Cualificacion del procedimiento de soldeo fuerte. 

CEN EN 13136:2001 
Sistemas de refrigeración y bombas de calor. Dispositivos de alivio de 
presión y sus tuberías de conexión. Métodos de cálculo. 

EN 13136:2001/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.12.2005) 

CEN EN 13175:2003+A2:2007 
Especificaciones y ensayos de las válvulas y accesorios para depósitos 
de gases licuados de petróleo (GLP). 

EN 13175:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2007) 

CEN EN 13348:2008 
Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, 
para gases medicinales o vacío. 

EN 13348:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(28.2.2009) 

CEN EN 13371:2001 
Recipientes criogénicos. Acoplamientos para utilización criogénica. 

CEN EN 13397:2001 
Válvulas industriales. Válvulas metálicas de membrana. 

CEN EN 13445-1:2009 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Parte 1: Generalidades. 

EN 13445-1:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 13445-2:2009 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Parte 2: Materiales. 

EN 13445-2:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

EN 13445-2:2009/A1:2012 Nota 3 Fecha vencida 
(31.12.2012) 

EN 13445-2:2009/A2:2012 Nota 3 Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13445-3:2009 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Parte 3: Diseño. 

EN 13445-3:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

EN 13445-3:2009/A1:2012 Nota 3 Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13445-4:2009 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Parte 4: Fabricación. 

EN 13445-4:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

EN 13445-4:2009/A1:2011 Nota 3 Fecha vencida 
(3.8.2012)
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CEN EN 13445-5:2009 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Parte 5: Inspección y 
ensayos. 

EN 13445-5:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

EN 13445-5:2009/A2:2011 Nota 3 Fecha vencida 
(3.8.2012) 

EN 13445-5:2009/A3:2011 Nota 3 Fecha vencida 
(3.8.2012) 

EN 13445-5:2009/A1:2011 Nota 3 Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 13445-6:2009 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Parte 6: Requisitos adi­
cionales para el diseño y la fabricación de recipientes a presión y 
piezas sometidas a presión fabricados en fundición de grafito esferoi­
dal. 

EN 13445-6:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 13445-8:2009 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Parte 8: Requisitos adi­
cionales para recipientes a presión de aluminio y aleaciones de alu­
minio. 

EN 13445-8:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2009) 

CEN EN 13458-1:2002 
Recipientes criogénicos. Recipientes estáticos aislados al vacío. Parte 
1: Requisitos fundamentales. 

CEN EN 13458-2:2002 
Recipientes criogénicos. Recipientes estáticos aislados al vacío. Parte 
2: Diseño, fabricación, inspección y ensayos. 

EN 13458-2:2002/AC:2006 

CEN EN 13458-3:2003 
Recipientes criogénicos. Recipientes estáticos aislados al vacío. Parte 
3: Requisitos operativos. 

EN 13458-3:2003/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.12.2005) 

CEN EN 13480-1:2012 
Tuberías metálicas industriales. Parte 1: Generalidades. 

EN 13480-1:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13480-2:2012 
Tuberías metálicas industriales. Parte 2: Materiales. 

EN 13480-2:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13480-3:2012 
Tuberías metálicas industriales. Parte 3: Diseño y cálculo. 

EN 13480-3:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13480-4:2012 
Tuberías metálicas industriales. Parte 4: Fabricación e instalación. 

EN 13480-4:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13480-5:2012 
Tuberías metálicas industriales. Parte 5: Inspección y ensayos. 

EN 13480-5:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13480-6:2012 
Tuberías metálicas industriales. Parte 6: Requisitos adicionales para 
tuberías enterradas. 

EN 13480-6:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13480-8:2012 
Tuberías metálicas industriales. Parte 8: Requisitos adicionales para 
tuberías de aluminio y de aleaciones de aluminio. 

EN 13480-8:2007 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN ISO 13585:2012 
Soldeo fuerte. Ensayo de cualificación de soldadores y operadores 
soldadores de soldeo fuerte. (ISO 13585:2012). 

EN 13133:2000 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012)
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CEN EN 13611:2007+A2:2011 
Dispositivos auxiliares de control y seguridad para quemadores a gas 
y aparatos de gas. Requisitos generales. 

EN 13611:2007 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 13648-1:2008 
Recipientes criogénicos. Dispositivos de seguridad para la protección 
contra la presión excesiva. Parte 1: Válvulas de seguridad para el 
servicio criogénico 

EN 13648-1:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.5.2009) 

CEN EN 13648-2:2002 
Recipientes criogénicos. Dispositivos de seguridad para protección 
contra la presión excesiva. Parte 2: Dispositivos de seguridad con 
discos de ruptura para el servicio criogénico. 

CEN EN 13648-3:2002 
Recipientes criogénicos. Dispositivos de seguridad para protección 
contra la presión excesiva. Parte 3: Determinación de la descarga 
requerida. Capacidad y dimensionamiento. 

CEN EN 13709:2010 
Válvulas industriales. Válvulas de globo y válvulas de globo de reten­
ción y regulación de acero. 

EN 13709:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 13789:2010 
Válvulas industriales. Válvulas de globo de fundición. 

EN 13789:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 13831:2007 
Vasos de expansión cerrados con diafragma incorporado para su 
instalación en sistemas de agua. 

CEN EN 13835:2012 
Fundición. Fundición austenítica. 

EN 13835:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.7.2012) 

CEN EN 13923:2005 
Recipientes a presión de filamentos tejidos de PRF. Materiales, diseño, 
cálculo, fabricación y ensayos. 

CEN EN 14071:2004 
Válvulas de alivio de presión para depósitos de GLP. Equipos auxi­
liares. 

CEN EN 14129:2004 
Válvulas de alivio de presión para depósitos de GLP. 

CEN EN 14197-1:2003 
Recipientes criogénicos. Recipientes estáticos no aislados al vacío. 
Parte 1: Requisitos fundamentales. 

CEN EN 14197-2:2003 
Recipientes criogénicos. Recipientes estáticos no aislados al vacío. 
Parte 2: Diseño, fabricación, inspección y ensayo. 

EN 14197-2:2003/A1:2006 Nota 3 Fecha vencida 
(28.2.2007) 

EN 14197-2:2003/AC:2006 

CEN EN 14197-3:2004 
Recipientes criogénicos. Recipientes estáticos no aislados al vacío. 
Parte 3: Requisitos de funcionamiento. 

EN 14197-3:2004/A1:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(31.12.2005) 

EN 14197-3:2004/AC:2004 

CEN EN 14222:2003 
Calderas pirotubulares de acero inoxidable.
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CEN EN 14276-1:2006+A1:2011 
Equipos a presión para sistemas de refrigeración y bombas de calor. 
Parte 1: Recipientes. Requisitos generales. 

EN 14276-1:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(9.9.2011) 

CEN EN 14276-2:2007+A1:2011 
Equipos a presión para sistemas de refrigeración y bombas de calor. 
Parte 2: Redes de tuberías. Requisitos generales. 

EN 14276-2:2007 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(9.9.2011) 

CEN EN 14341:2006 
Válvulas industriales. Válvulas antirretorno de acero. 

CEN EN 14359:2006+A1:2010 
Acumuladores hidroneumáticos para transmisiones hidráulicas. 

EN 14359:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(3.8.2012) 

CEN EN 14382:2005+A1:2009 
Dispositivos de seguridad para estaciones e instalaciones de regula­
ción de presión de gas. Dispositivos de seguridad de corte de gas para 
presiones de entrada inferiores o iguales a 100 bar. 

EN 14382:2005 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2009) 

EN 14382:2005+A1:2009/AC:2009 

CEN EN 14394:2005+A1:2008 
Calderas de calefacción. Calderas con quemadores de tiro forzado. 
Potencia térmica nominal inferior o igual a 10 MW y temperatura 
máxima de funcionamiento de 110 °C. 

CEN EN 14570:2005 
Equipamiento para depósitos de GLP, aéreos y enterrados. 

EN 14570:2005/A1:2006 Nota 3 Fecha vencida 
(31.8.2006) 

CEN EN 14585-1:2006 
Tuberías metálicas flexibles corrugadas para aplicaciones a presión. 
Parte 1: Requisitos 

CEN EN 14917:2009+A1:2012 
Juntas de expansión con fuelles metálicos para aplicaciones a presión. 

EN 14917:2009 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2012) 

CEN EN 15001-1:2009 
Sistemas de suministro de gas natural. Tuberías de la instalación de 
gas alimentadas a una presión de operación superior a 0,5 bar para 
instalaciones industriales y superior a 5 bar para instalaciones indus­
triales y no industriales. Parte 1: Requisitos funcionales de detalle para 
el diseño, materiales, construcción, inspección y prueba. 

CEN EN ISO 15493:2003 
Sistemas de canalización en materiales plásticos para aplicación in­
dustrial. Acrilonitrilo-butadieno-estireno (ABS), poli(cloruro de vinilo) 
no plastificado (PVC-U) y poli(cloruro de vinilo) clorado (PVC-C). 
Especificaciones para componentes y para el sis (ISO 15493:2003) 

CEN EN ISO 15494:2003 
Sistemas de canalización en materiales plásticos para aplicaciones 
industriales. Polibutileno (PB), polietileno (PE) y polipropileno (PP). 
Especificaciones para componentes y el sistema. Series métricas (ISO 
15494:2003) 

CEN EN ISO 15613:2004 
Especificación y cualificación de procedimientos de soldeo para ma­
teriales metálicos. Cualificación mediante ensayos de soldeo anteriores 
a la producción (ISO 15613:2004)
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CEN EN ISO 15614-1:2004 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 1: 
Soldeo por arco y con gas de aceros y soldeo por arco de níquel y 
sus aleaciones. (ISO 15614-1:2004) 

EN ISO 15614-1:2004/A1:2008 
Nota 3 

Fecha vencida 
(31.8.2008) 

EN ISO 15614-1:2004/A2:2012 Nota 3 Fecha vencida 
(31.8.2012) 

CEN EN ISO 15614-2:2005 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 2: 
Soldeo al arco del aluminio y sus aleaciones (ISO 15614-2:2005) 

EN ISO 15614-2:2005/AC:2009 

CEN EN ISO 15614-4:2005 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 4: 
Reparación mediante soldeo de piezas moldeadas de aluminio (ISO 
15614-4:2005) 

EN ISO 15614-4:2005/AC:2007 

CEN EN ISO 15614-5:2004 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 5: 
Soldeo al arco del titanio, circonio y sus aleaciones (ISO 15614- 
5:2004) 

CEN EN ISO 15614-6:2006 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 6: 
Soldeo por arco del cobre y sus aleaciones (ISO 15614-6:2006) 

CEN EN ISO 15614-7:2007 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 7: 
Soldeo de recargue. (ISO 15614-7:2007) 

CEN EN ISO 15614-8:2002 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 8: 
Soldeo de tubos en placas tubulares. (ISO 15614-8:2002) 

CEN EN ISO 15614-11:2002 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para 
los materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 
11: Soldeo por láser y haz de electrones. (ISO 15614-11:2002) 

CEN EN ISO 15620:2000 
Soldeo. Soldeo por fricción de materiales metálicos. (ISO 
15620:2000) 

CEN EN 15776:2011 
Recipientes a presión no sometidos a llama. Requisitos para el diseño 
y la fabricación de recipientes a presión y de las partes a presión de 
hierro fundido con un alargamiento después de la rotura inferior o 
igual al 15%. 

CEN EN ISO 16135:2006 
Válvulas industriales – Válvulas de bola en materiales termoplásticos 
(ISO 16135:2006) 

CEN EN ISO 16136:2006 
Válvulas industriales – Válvulas de mariposa en materiales termoplás­
ticos (ISO 16136:2006)
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CEN EN ISO 16137:2006 
Válvudas industriales – Válvulas antiretomo en materiales termoplás­
ticos (ISO 16137:2006) 

CEN EN ISO 16138:2006 
Válvulas industriales – Válvulas de diafragma en materiales termo­
plásticos (ISO 16138:2006) 

CEN EN ISO 16139:2006 
Válvulas industriales – Válvulas de compuerta de materiales termo­
plásticos (ISO 16139:2006) 

CEN EN ISO 21787:2006 
Válvulas industriales - Válvulas de globo en materiales termoplásticos 
(ISO 21787:2006) 

( 1 ) OEN: organización europea de normalización: 
— CEN: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25500811; fax +32 25500819 (http://www.cen.eu) 
— Cenelec: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25196871; fax +32 25196919 (http://www.cenelec.eu) 
— ETSI: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis, FRANCE, Tel. +33 492944200; fax +33 493654716, (http://www.etsi.eu) 

Nota 1: Generalmente la fecha límite para obtener presunción de conformidad será la fecha de la retirada 
("dow"), indicada por la organización europea de normalización, pero se llama la atención de los 
usuarios de estas normas sobre el hecho de que en ciertas ocasiones excepcionales pudiera ser 
otro el caso. 

Nota 2.1: La norma nueva (o modificada) tiene el mismo campo de aplicación que la norma sustituida. En 
la fecha declarada, la norma sustituida deja de otorgar presunción de conformidad con los 
requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión. 

Nota 2.2: La norma nueva tiene un campo de aplicación más amplio que las normas sustituidas. En la fecha 
declarada las normas sustituidas dejan de otorgar presunción de conformidad con los requisitos 
esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión. 

Nota 2.3: La norma nueva tiene un campo de aplicación más limitado que la norma sustituida. En la fecha 
declarada la norma sustituida (parcialmente) deja de otorgar presunción de conformidad con los 
requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión para los 
productos o servicios que pertenecen al campo de aplicación de la norma nueva. No se ve 
afectada la presunción de la conformidad con los requisitos esenciales, o con otros requisitos, 
de la legislación pertinente de la Unión por lo que se refiere a los productos o servicios que 
siguen estando en el campo de aplicación de la norma (parcialmente) sustituida, pero que no 
pertenencen al campo de aplicación de la norma nueva. 

Nota 3: En caso de modificaciones, la norma referenciada es la norma EN CCCCC:YYYY, sus modifica­
ciones previas, si las hubiera, y esta nueva modificación; la norma retirada y sustituida, por lo 
tanto, consiste en la norma EN CCCCC:YYYY y sus modificaciones previas, si las hubiera, pero 
sin la nueva modificación. En la fecha declarada, la norma sustituida deja de otorgar presunción 
de conformidad con los requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente 
de la Unión. 

NOTA: 

— Todas las informaciones sobre la disponibilidad de las normas pueden obtenerse o en las organizaciones 
europeas de normalización o en los organismos nacionales de normalización, cuya lista se publica en el 
Diario Oficial de la Unión Europea de conformidad con el artículo 27 del Reglamento (UE) n o 
1025/2012 ( 1 ). 

— Las organizaciones europeas de normalización adoptan las normas armonizadas en inglés (el CEN y el 
Cenelec también las publican en alemán y en francés). Luego, los organismos nacionales de armoniza­
ción traducen los títulos de las normas armonizadas a todas las demás lenguas oficiales de la Unión 
Europea que se requieran. La Comisión Europea no es responsable de la exactitud de los títulos que se le 
presentan para su publicación en el Diario Oficial. 

— Las referencias a las correcciones de errores "[…]/AC:AAAA" solo se publican con fines informativos. 
Las correcciones de errores eliminan errores de impresión, lingüísticos o similares de un texto y pueden 
hacer referencia a una o a varias versiones lingüísticas (inglés, francés y/o alemán) de una norma, tal y 
como ha sido adoptada por la organización europea de normalización.
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— La publicación de las referencias en el Diario Oficial de la Unión Europea no implica que las normas estén 
disponibles en todas las lenguas oficiales de la Unión Europea. 

— Esta lista reemplaza las listas anteriores publicadas en el Diario Oficial de la Unión Europea. La Comisión 
Europea garantiza la puesta al día de la presente lista. 

— Para obtener más información sobre normas armonizadas y otras normas europeas consulte la dirección 
siguiente: 

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm

ES C 128/16 Diario Oficial de la Unión Europea 4.5.2013

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm


Comunicación de la Comisión en el marco de la aplicación de la Directiva 2009/105/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de septiembre de 2009, relativa a los recipientes a 

presión simples 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(Publicación de títulos y referencias de normas armonizadas conforme a la legislación sobre armonización de la Unión) 

(2013/C 128/02) 

OEN ( 1 ) Referencia y título de la norma 
(documento de referencia) 

Referencia de la norma retirada y 
sustituida 

Fecha límite para obtener presun­
cíon de conformidad respecto a la 

norma sustituida 
Nota 1 

(1) (2) (3) (4) 

CEN EN 286-1:1998 
Recipientes a presión simple, no sometidos a la llama, diseñados para 
contener aire o nitrógeno. Parte 1: Recipientes a presión para usos ge­
nerales. 

EN 286-1:1991 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.8.1998) 

EN 286-1:1998/A1:2002 Nota 3 Fecha vencida 
(31.1.2003) 

EN 286-1:1998/A2:2005 Nota 3 Fecha vencida 
(30.4.2006) 

EN 286-1:1998/AC:2002 

CEN EN 286-2:1992 
Recipientes a presión simples, no sometidos a llama, diseñados para 
contener aire o nitrógeno. Parte 2: Calderines para sistemas de frenado 
por aire y sistemas auxiliares para vehículos a motor y sus remolques. 
(Incluye el Erratum AC:1992). (Versión oficicial EN 286-2:1992) 

EN 286-2:1992/AC:1992 

CEN EN 286-3:1994 
Recipientes a presión simples, no sometidos a la llama, diseñados para 
contener aire o nitrógeno. Parte 3: recipientes a presión, de acero, para 
los equipos de frenado por aire y para equipos neumáticos auxiliares del 
material rodante ferroviario. 

CEN EN 286-4:1994 
Recipientes a presión simples, no sometidos a llama, diseñados para 
contener aire o nitrógeno. Parte 4: Recipientes a presión de aleaciones 
de aluminio para los equipos de frenado por aire y los equipos neumá­
ticos auxiliares del material rodante ferroviario 

CEN EN 287-1:2011 
Cualificación de soldadores. Soldeo por fusión. Parte 1: Aceros. 

EN 287-1:2004 
Nota 2.1 

La fecha de esta publicación 

CEN EN 10207:2005 
Aceros para recipientes a presión simples. Condiciones técnicas de sumi­
nistro para chapas, bandas y barras. 

CEN EN ISO 15614-1:2004 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para los 
materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 1: Soldeo 
por arco y con gas de aceros y soldeo por arco de níquel y sus aleacio­
nes. (ISO 15614-1:2004) 

EN ISO 15614-1:2004/A1:2008 Nota 3 Fecha vencida 
(31.8.2008) 

EN ISO 15614-1:2004/A2:2012 Nota 3 La fecha de esta publicación
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(1) (2) (3) (4) 

CEN EN ISO 15614-2:2005 
Especificación y cualificación de los procedimientos de soldeo para los 
materiales metálicos. Ensayo de procedimiento de soldeo. Parte 2: Soldeo 
al arco del aluminio y sus aleaciones (ISO 15614-2:2005) 

EN ISO 15614-2:2005/AC:2009 

( 1 ) OEN: organización europea de normalización: 
— CEN: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25500811; fax +32 25500819 (http://www.cen.eu) 
— Cenelec: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25196871; fax +32 25196919 (http://www.cenelec.eu) 
— ETSI: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis, FRANCE, Tel. +33 492944200; fax +33 493654716, (http://www.etsi.eu) 

Nota 1 Generalmente la fecha límite para obtener presunción de conformidad será la fecha de la retirada 
(«dow»), indicada por la organización europea de normalización, pero se llama la atención de los 
usuarios de estas normas sobre el hecho de que en ciertas ocasiones excepcionales pudiera ser 
otro el caso. 

Nota 2.1 La norma nueva (o modificada) tiene el mismo campo de aplicación que la norma sustituida. En 
la fecha declarada, la norma sustituida deja de otorgar presunción de conformidad con los 
requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión. 

Nota 2.2 La norma nueva tiene un campo de aplicación más amplio que las normas sustituidas. En la fecha 
declarada las normas sustituidas dejan de otorgar presunción de conformidad con los requisitos 
esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión. 

Nota 2.3 La norma nueva tiene un campo de aplicación más limitado que la norma sustituida. En la fecha 
declarada la norma sustituida (parcialmente) deja de otorgar presunción de conformidad con los 
requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión para los 
productos o servicios que pertenecen al campo de aplicación de la norma nueva. No se ve 
afectada la presunción de la conformidad con los requisitos esenciales, o con otros requisitos, 
de la legislación pertinente de la Unión por lo que se refiere a los productos o servicios que 
siguen estando en el campo de aplicación de la norma (parcialmente) sustituida, pero que no 
pertenencen al campo de aplicación de la norma nueva. 

Nota 3 En caso de modificaciones, la norma referenciada es la norma EN CCCCC:YYYY, sus modifica­
ciones previas, si las hubiera, y esta nueva modificación; la norma retirada y sustituida, por lo 
tanto, consiste en la norma EN CCCCC:YYYY y sus modificaciones previas, si las hubiera, pero 
sin la nueva modificación. En la fecha declarada, la norma sustituida deja de otorgar presunción 
de conformidad con los requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente 
de la Unión. 

NOTA: 

— Todas las informaciones sobre la disponibilidad de las normas pueden obtenerse o en las organizaciones 
europeas de normalización o en los organismos nacionales de normalización, cuya lista se publica en el 
Diario Oficial de la Unión Europea de conformidad con el artículo 27 del Reglamento (UE) n o 
1025/2012 ( 1 ). 

— Las organizaciones europeas de normalización adoptan las normas armonizadas en inglés (el CEN y el 
Cenelec también las publican en alemán y en francés). Luego, los organismos nacionales de armoniza­
ción traducen los títulos de las normas armonizadas a todas las demás lenguas oficiales de la Unión 
Europea que se requieran. La Comisión Europea no es responsable de la exactitud de los títulos que se le 
presentan para su publicación en el Diario Oficial. 

— Las referencias a las correcciones de errores «[...]/AC:AAAA» solo se publican con fines informativos. Las 
correcciones de errores eliminan errores de impresión, lingüísticos o similares de un texto y pueden 
hacer referencia a una o a varias versiones lingüísticas (inglés, francés y/o alemán) de una norma, tal y 
como ha sido adoptada por la organización europea de normalización. 

— La publicación de las referencias en el Diario Oficial de la Unión Europea no implica que las normas estén 
disponibles en todas las lenguas oficiales de la Unión Europea.
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— Esta lista reemplaza las listas anteriores publicadas en el Diario Oficial de la Unión Europea. La Comisión 
Europea garantiza la puesta al día de la presente lista. 

— Para obtener más información sobre normas armonizadas y otras normas europeas consulte la dirección 
siguiente: 

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm
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Comunicación de la Comisión en el marco de la aplicación de la Directiva 94/9/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 23 de marzo de 1994, relativa a la aproximación de las legislaciones de 
los Estados miembros sobre los aparatos y sistemas de protección para uso en atmósferas 

potencialmente explosivas 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(Publicación de títulos y referencias de normas armonizadas conforme a la legislación sobre armonización de la Unión) 

(2013/C 128/03) 

OEN ( 1 ) Referencia y título de la norma 
(documento de referencia) Primera publicación DO Referencia de la norma retirada 

y sustituida 

Fecha límite para obtener 
presuncíon de conformidad 
respecto a la norma susti­

tuida 
Nota 1 

(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 1834-1:2000 
Motores alternativos de combustión interna. 
Requisitos de seguridad para el diseño y la 
fabricación de motores para atmósferas po­
tencialmente explosivas. Parte 1: Motores del 
grupo II utilizados en atmósferas de gas y de 
vapores inflamables. 

21.7.2001 

CEN EN 1834-2:2000 
Motores alternativos de combustión interna. 
Requisitos de seguridad para el diseño y la 
fabricación de motores para atmósferas po­
tencialmente explosivas. Parte 2: Motores del 
grupo I utilizados en trabajos subterráneos 
con grisú y/o con polvos inflamables 

21.7.2001 

CEN EN 1834-3:2000 
Motores alternativos de combustión interna. 
Requisitos de seguridad para el diseño y la 
fabricación de motores para atmósferas po­
tencialmente explosivas. Parte 3: Motores del 
grupo II utilizados en atmósferas con polvo 
inflamable. 

21.7.2001 

CEN EN 1839:2012 
Determinación de los límites de explosividad 
de gases y vapores. (Ratificada por AENOR 
en noviembre de 2012.) 

22.11.2012 EN 1839:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.3.2013) 

CEN EN 13012:2012 
Gasolineras. Construcción y funcionamiento 
de las pistolas automáticas de llenado utili­
zadas en los surtidores de combustible. 

3.8.2012 EN 13012:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2012) 

CEN EN 13160-1:2003 
Sistemas de detección de fugas. Parte 1: 
Principios generales 

14.8.2003 

CEN EN 13237:2012 
Atmósferas potencialmente explosivas. Tér­
minos y definiciones para equipos y siste­
mas de protección destinados a utilizarse 
en atmósferas potencialmente explosivas. 

12.2.2013 EN 13237:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.4.2013) 

CEN EN 13463-1:2009 
Equipos no eléctricos destinados a atmósfe­
ras potencialmente explosivas. Parte 1: Re­
quisitos y metodología básica. 

16.4.2010 EN 13463-1:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2010)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 13463-2:2004 
Equipos no eléctricos para atmósferas poten­
cialmente explosivas. Parte 2: Protección por 
envolvente con circulación restringida "fr". 

30.11.2005 

CEN EN 13463-3:2005 
Equipos no eléctricos para atmósferas poten­
cialmente explosivas. Parte 3: Protección por 
envolvente antideflagrante "d". 

30.11.2005 

CEN EN 13463-5:2011 
Equipos no eléctricos destinados a atmósfe­
ras potencialmente explosivas. Parte 5: Pro­
tección por seguridad constructiva "c". 

18.11.2011 EN 13463-5:2003 
Nota 2.1 

31.7.2014 

CEN EN 13463-6:2005 
Equipos no eléctricos para atmósferas poten­
cialmente explosivas. Parte 6: Protección por 
control de las fuentes de ignición "b". 

30.11.2005 

CEN EN 13463-8:2003 
Equipos no eléctricos destinados a atmósfe­
ras potencialmente explosivas. Parte 8: Pro­
tección por inmersión en líquido "k". 

12.8.2004 

CEN EN 13616:2004 
Dispositivos de prevención del rebosamiento 
para tanques estáticos para combustibles pe­
trolíferos líquidos. 

9.3.2006 

EN 13616:2004/AC:2006 

CEN EN 13617-2:2012 
Gasolineras. Parte 2: Requisitos de seguridad 
para la construcción y funcionamiento de 
los cortes de seguridad de bombas contado­
ras y surtidores. 

4.5.2012 EN 13617-2:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2012) 

CEN EN 13617-3:2012 
Gasolineras. Parte 3: Requisitos de seguridad 
para la construcción y funcionamiento de 
las válvulas de seguridad. 

4.5.2012 EN 13617-3:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.9.2012) 

CEN EN 13760:2003 
Sistemas de llenado de GLP para vehículos 
ligeros y pesados. Boquillas de llenado, re­
quisitos de ensayo y dimensiones. 

24.1.2004 

CEN EN 13821:2002 
Atmosferas potencialmente explosivas. Pre­
vención y protección contra la explosión. 
Determinación de la energía mínima de in­
flamación de las mezclas polvo/aire. 

20.5.2003 

CEN EN 14034-1:2004+A1:2011 
Determinación de las características de ex­
plosión de nubes de polvo. Parte 1: Deter­
minación de la presión máxima de explo­
sión pmax de nubes de polvo. 

8.6.2011 EN 14034-1:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.7.2011) 

CEN EN 14034-2:2006+A1:2011 
Determinación de las características de ex­
plosión de nubes de polvo. Parte 2: Deter­
minación de la velocidad máxima de au­
mento de presión de explosión (dp/dt) 
max. de nubes de polvo. 

8.6.2011 EN 14034-2:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.7.2011)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 14034-3:2006+A1:2011 
Determinación de las características de ex­
plosión de nubes de polvo. Parte 3: Deter­
minación del limite inferior de explosividad 
LIE de nubes de polvo. 

8.6.2011 EN 14034-3:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.7.2011) 

CEN EN 14034-4:2004+A1:2011 
Determinación de las características de ex­
plosión de nubes de polvo. Parte 4: Deter­
minación de la concentración límite de oxí­
geno CLO de nubes de polvo. 

8.6.2011 EN 14034-4:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.7.2011) 

CEN EN 14373:2005 
Sistemas de supresión de explosiones. 

9.3.2006 

CEN EN 14460:2006 
Equipos resistentes a las explosiones. 

15.12.2006 

CEN EN 14491:2012 
Sistemas de protección por venteo de explo­
siones de polvo. (Ratificada por AENOR en 
septiembre de 2012.) 

22.11.2012 EN 14491:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(28.2.2013) 

CEN EN 14522:2005 
Determinación de la temperatura mínima de 
ignición de gases y vapores 

30.11.2005 

CEN EN 14591-1:2004 
Prevención y protección contra explosiones 
en minas subterráneas. Sistemas de protec­
ción. Parte 1: Estructura de ventilación a 
prueba de explosiones de 2 bar. 

9.3.2006 

EN 14591-1:2004/AC:2006 

CEN EN 14591-2:2007 
Prevención y protección contra las explosio­
nes en minas subterráneas. Sistemas de pro­
tección. Parte 2: Barreras pasivas de reci­
piente de agua. 

12.12.2007 

EN 14591-2:2007/AC:2008 

CEN EN 14591-4:2007 
Prevención y protección contra las explosio­
nes en minas subterráneas. Sistemas de pro­
tección. Parte 4: Sistemas de extinción auto­
mática para minadores. 

12.12.2007 

EN 14591-4:2007/AC:2008 

CEN EN 14678-1:2013 
Equipos y accesorios para GLP. Construc­
ción y funcionamiento de los equipos de 
GLP para estaciones de servicio para auto­
moción. Parte 1: Surtidores. 

Esta es la primera publica­
ción 

EN 14678- 
1:2006+A1:2009 

Nota 2.1 

30.9.2013 

CEN EN 14756:2006 
Determinación de la concentración límite de 
oxígeno (CLO) para gases y vapores inflama­
bles 

12.12.2007 

CEN EN 14797:2006 
Dispositivos de venteo de explosiones 

12.12.2007
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 14983:2007 
Prevención y protección frente a la explo­
sión en minas subterráneas. Equipos y siste­
mas de protección para la evacuación del 
grisú. 

12.12.2007 

CEN EN 14986:2007 
Diseño de ventiladores destinados a utili­
zarse en atmósferas parcialmente explosivas. 

12.12.2007 

CEN EN 14994:2007 
Sistemas de protección por venteo contra las 
explosiones de gas. 

12.12.2007 

CEN EN 15089:2009 
Sistemas de aislamiento de explosión. 

16.4.2010 

CEN EN 15188:2007 
Determinación de la tendencia a la autoin­
flamación de acumulaciones de polvo. 

12.12.2007 

CEN EN 15198:2007 
Metodología para la evaluación del riesgo de 
ignición de equipos y componentes no eléc­
tricos destinados a atmósferas potencial­
mente explosivas. 

12.12.2007 

CEN EN 15233:2007 
Metodología para la evaluación de la seguri­
dad funcional de los sistemas de protección 
para atmósferas potencialmente explosivas. 

12.12.2007 

CEN EN 15794:2009 
Determinación de los puntos de explosivi­
dad de los líquidos inflamables. 

16.4.2010 

CEN EN 16009:2011 
Dispositivos de descarga de explosión sin 
llama. (Ratificada por AENOR en enero de 
2013.) 

18.11.2011 

CEN EN 16020:2011 
Dispositivos desviadores de explosión (Rati­
ficada por AENOR en enero de 2013.) 

18.11.2011 

CEN EN ISO 16852:2010 
Apagallamas. Requisitos de funcionamiento, 
métodos de ensayo y límites de utilización 
(ISO 16852:2008, incluyendo Cor 1:2008 y 
Cor 2:2009) (Ratificada por AENOR en 
enero de 2012.) 

17.9.2010 EN 12874:2001 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2010) 

CEN EN 1127-1:2011 
Atmósferas explosivas. Prevención y protec­
ción contra la explosión. Parte 1: Conceptos 
básicos y metodología. 

18.11.2011 EN 1127-1:2007 
Nota 2.1 

31.7.2014 

CEN EN 15967:2011 
Determinación de la presión máxima de ex­
plosión y de la velocidad máxima de incre­
mento de presión de gases y vapores. (Rati­
ficada por AENOR en enero de 2013.) 

18.11.2011 EN 13673-2:2005 
EN 13673-1:2003 

Nota 2.1 

Fecha vencida 
(29.2.2012) 

CEN EN 1010-1:2004+A1:2010 
Seguridad de las máquinas. Requisitos de 
seguridad para el diseño y la construcción 
de máquinas de impresión y transformado­
ras de papel. Parte 1: Requisitos comunes. 

8.6.2011 EN 1010-1:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(8.6.2011)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 1010-2:2006+A1:2010 
Seguridad de las máquinas. Requisitos de 
seguridad para el diseño y la construcción 
de máquinas de impresión y transformado­
ras de papel. Parte 2: Máquinas de impresión 
y barnizado incluyendo la maquinaria de 
preimpresión. 

4.2.2011 EN 1010-2:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(28.2.2011) 

CEN EN 1127-2:2002+A1:2008 
Atmósferas explosivas. Prevención y protec­
ción contra la explosión. Parte 2: Conceptos 
básicos y metodología para minería. 

20.8.2008 EN 1127-2:2002 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(28.12.2009) 

CEN EN 1710:2005+A1:2008 
Equipos y componentes con uso previsto en 
atmósferas potencialmente explosivas en mi­
nería de interior. 

20.8.2008 EN 1710:2005 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(28.12.2009) 

EN 1710:2005+A1:2008/AC:2010 

CEN EN 1755:2000+A2:2013 
Seguridad de las carretillas de manutención. 
Funcionamiento en atmósferas potencial­
mente explosivas. Utilización en ambientes 
con gases, vapores, nieblas y polvos inflama­
bles. 

Esta es la primera publica­
ción 

EN 1755:2000+A1:2009 
Nota 2.1 

30.9.2013 

CEN EN 12581:2005+A1:2010 
Plantas de recubrimiento. Maquinaria para el 
recubrimiento por inmersión y electrodepo­
sición de material de recubrimiento orgánico 
líquido. Requisitos de seguridad. 

17.9.2010 EN 12581:2005 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2010) 

CEN EN 12621:2006+A1:2010 
Maquinaria para el suministro y circulación 
de materiales de recubrimiento bajo presión. 
Requisitos de seguridad. 

17.9.2010 EN 12621:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2010) 

CEN EN 12757-1:2005+A1:2010 
Maquinaria de mezcla para materiales de re­
cubrimiento. Requisitos de seguridad. Parte 
1: Maquinaria de mezcla para utilización en 
el acabado de vehículos. 

17.9.2010 EN 12757-1:2005 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2010) 

CEN EN 13617-1:2012 
Gasolineras. Parte 1: Requisitos de seguridad 
para la construcción y funcionamiento de 
bombas contadoras, surtidores y unidades 
de bombeo remotas. 

3.8.2012 EN 13617- 
1:2004+A1:2009 

Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.11.2012) 

CEN EN 14492-1:2006+A1:2009 
Grúas. Cabrestantes y polipastos motoriza­
dos. Parte 1: Cabrestantes motorizados 

16.4.2010 EN 14492-1:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(30.4.2010) 

EN 14492-1:2006+A1:2009/AC:2010 

CEN EN 14492-2:2006+A1:2009 
Grúas. Cabrestantes y polipastos motoriza­
dos. Parte 2: Polipastos motorizados. 

16.4.2010 EN 14492-2:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(16.4.2010) 

EN 14492-2:2006+A1:2009/AC:2010 

CEN EN 14677:2008 
Seguridad de las máquinas. Marcado del 
acero secundario. Maquinaria y equipos 
para el tratamiento del acero líquido. (Rati­
ficada por AENOR en mayo de 2008.) 

20.8.2008
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CEN EN 14681:2006+A1:2010 
Seguridad de las máquinas. Requisitos de 
seguridad de la maquinaria y los equipos 
para la producción de acero mediante horno 
de aire eléctrico. 

8.6.2011 EN 14681:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(8.6.2011) 

CEN EN 14973:2006+A1:2008 
Cintas transportadoras para utilización en 
instalaciones subterráneas. Requisitos de se­
guridad eléctrica y protección contra la in­
flamabilidad. 

7.7.2010 EN 14973:2006 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(31.12.2010) 

CEN EN 15268:2008 
Gasolineras. Requisitos de seguridad para la 
construcción de conjuntos de bombas su­
mergibles. 

27.1.2009 

Cenelec EN 50050:2006 
Aparatos eléctricos para atmósferas poten­
cialmente explosivas. Equipo manual de pul­
verización electrostática. 

20.8.2008 

Cenelec EN 50104:2010 
Aparatos eléctricos para la detección y me­
dida de oxígeno. Reglas funcionales y méto­
dos de ensayo. 

4.2.2011 EN 50104:2002 
y su modificación Nota 2.1 

1.6.2013 

Cenelec EN 50176:2009 
Equipo estacionario de proyección electros­
tática para material de recubrimiento líquido 
inflamable. Requisitos de seguridad. 

16.4.2010 

Cenelec EN 50177:2009 
Equipos fijos de pulverización electrostática 
para polvos de revestimiento inflamables. 
Requisitos de seguridad. 

16.4.2010 

EN 50177:2009/A1:2012 22.11.2012 Nota 3 23.7.2015 

Cenelec EN 50223:2010 
Equipos fijos de proyección electrostática de 
"flock" inflamable. Requisitos de seguridad. 

17.9.2010 

Cenelec EN 50241-1:1999 
Especificación para aparatos de camino óp­
tico abierto para la detección de gases y 
vapores. Parte 1: Requisitos generales y mé­
todos de ensayo. 

6.11.1999 

EN 50241-1:1999/A1:2004 12.8.2004 Nota 3 Fecha vencida 
(12.8.2004) 

Cenelec EN 50241-2:1999 
Especificacion para aparatos de camino óp­
tico abierto para la detección de gases y 
vapores - Parte 2: Reglas funcionales para 
aparatos de detección de gases combustibles 

6.11.1999 

Cenelec EN 50271:2010 
Aparatos eléctricos para la detección y me­
dición de gases combustibles, gases tóxicos 
u oxígeno. Requisitos y ensayos para apara­
tos que utilizan software (soporte lógico) y/o 
tecnologías digitales. 

4.2.2011
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Cenelec EN 50281-2-1:1998 
Aparatos eléctricos destinados a ser utiliza­
dos en presencia de polvo combustible. 
Parte 2: Métodos de ensayo - Métodos 
para la determinación de la temperatura mí­
nima de ignición del polvo 

6.11.1999 

EN 50281-2-1:1998/AC:1999 

Cenelec EN 50303:2000 
Equipos del Grupo I, Categoría M1 destina­
dos a permanecer en funcionamiento en at­
mósferas con peligro de grisú y/o polvo de 
carbón 

16.2.2001 

Cenelec EN 50381:2004 
Cámaras transportables ventiladas con o sin 
una fuente interna de puesta en circulación. 

9.3.2006 

EN 50381:2004/AC:2005 

Cenelec EN 50495:2010 
Dispositivos de seguridad requeridos para el 
funcionamiento seguro de equipos con res­
pecto a los riesgos de explosión. 

17.9.2010 

Cenelec EN 60079-0:2009 
Atmósferas explosivas. Parte 0: Equipo. Re­
quisitos generales. 
IEC 60079-0:2007 

16.4.2010 EN 60079-0:2006 
+ EN 61241-0:2006 

Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.6.2012) 

Cenelec EN 60079-1:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 1: Protección 
del equipo por envolventes antideflagrantes 
"d". 
IEC 60079-1:2007 

20.8.2008 EN 60079-1:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.7.2010) 

Cenelec EN 60079-2:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 2: Equipos de 
protección por envolventes presurizadas "p" 
IEC 60079-2:2007 

20.8.2008 EN 60079-2:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.11.2010) 

Cenelec EN 60079-5:2007 
Atmósferas explosivas. Equipos de protec­
ción por relleno pulverulento "q". (IEC 
60079-5:2007). 
IEC 60079-5:2007 

20.8.2008 EN 50017:1998 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.11.2010) 

Cenelec EN 60079-6:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 6: Protección 
del equipo por inmersión en aceite "o". 
IEC 60079-6:2007 

20.8.2008 EN 50015:1998 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.5.2010) 

Cenelec EN 60079-7:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 7: Protección 
del equipo por seguridad aumentada "e" 
IEC 60079-7:2006 

11.4.2008 EN 60079-7:2003 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.10.2009) 

Cenelec EN 60079-11:2012 
Atmósferas explosivas. Parte 11: Protección 
del equipo por seguridad intrínseca "i" 
IEC 60079-11:2011 

4.5.2012 EN 60079-11:2007 + EN 
60079-27:2008 + EN 

61241-11:2006 
Nota 2.1 

4.8.2014 

Cenelec EN 60079-15:2010 
Atmósferas explosivas. Parte 15: Protección 
del equipo por tipo de protección "n" 
IEC 60079-15:2010 

8.6.2011 EN 60079-15:2005 
Nota 2.1 

1.5.2013

ES C 128/26 Diario Oficial de la Unión Europea 4.5.2013



(1) (2) (3) (4) (5) 

Cenelec EN 60079-18:2009 
Atmósferas explosivas. Parte 18: Protección 
del equipo por encapsulado "m" 
IEC 60079-18:2009 

7.7.2010 EN 60079-18:2004 + EN 
61241-18:2004 

Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.10.2012) 

Cenelec EN 60079-20-1:2010 
Atmósferas explosivas. Parte 20-1: Caracte­
rísticas de los materiales. Clasificación de los 
gases y vapores, métodos y datos de ensayo. 
IEC 60079-20-1:2010 

17.9.2010 

Cenelec EN 60079-25:2010 
Atmósferas explosivas. Parte 25: Sistemas de 
seguridad intrínseca. 
IEC 60079-25:2010 

8.6.2011 EN 60079-25:2004 
Nota 2.1 

1.10.2013 

Cenelec EN 60079-26:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 26: Material 
con nivel de protección de material (EPL) Ga 
IEC 60079-26:2006 

20.8.2008 

Cenelec EN 60079-28:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 28: Protección 
de material y sistemas de transmisión que 
utilizan radiación óptica 
IEC 60079-28:2006 

11.4.2008 

Cenelec EN 60079-29-1:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 29-1: Detecto­
res de gas. Requisitos de funcionamiento par 
los detectores de gases inflamables 
IEC 60079-29-1:2007 (Modificada) 

20.8.2008 EN 61779-1:2000 
+ A11:2004 

+ EN 61779-2:2000 
+ EN 61779-3:2000 
+ EN 61779-4:2000 
+ EN 61779-5:2000 

Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.11.2010) 

Cenelec EN 60079-29-4:2010 
Atmósferas explosivas. Parte 29-4: Detecto­
res de gas. Requisitos de funcionamiento de 
los detectores de gases inflamables de ca­
mino abierto 
IEC 60079-29-4:2009 (Modificada) 

8.6.2011 EN 50241-1:1999 
y su modificación 

+ EN 50241-2:1999 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.4.2013) 

Cenelec EN 60079-30-1:2007 
Atmósferas explosivas. Parte 30-1: Calefac­
tores para traceado por resistencia eléctrica. 
Requisitos generales y ensayos 
IEC 60079-30-1:2007 

20.8.2008 

Cenelec EN 60079-31:2009 
Atmósferas explosivas. Parte 31: Protección 
del material contra la inflamación de polvo 
por envolvente "tD". 
IEC 60079-31:2008 

7.7.2010 EN 61241-1:2004 
Nota 2.1 

Fecha vencida 
(1.10.2012) 

Cenelec EN 60079-35-1:2011 
Lámparas de casco utilizables en minas sus­
ceptibles de presencia de grisú. Parte 1: Re­
quisitos generales. Construcción y ensayos 
relacionados con el riesgo de explosión. 
IEC 60079-35-1:2011 

18.11.2011 EN 62013-1:2006 
Nota 2.1 

30.6.2014 

EN 60079-35-1:2011/AC:2011
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Cenelec EN 61241-4:2006 
Material eléctrico para uso en presencia de 
polvo inflamable. Parte 4: Modo de protec­
ción "pD" 
IEC 61241-4:2001 

20.8.2008 

Cenelec EN ISO/IEC 80079-34:2011 
Atmósferas explosivas – Parte 34: Aplica­
ción de sistemas de calidad en la fabricación 
de equipos. 
ISO/IEC 80079-34:2011 (Modificada) 

18.11.2011 EN 13980:2002 
Nota 2.1 

25.5.2014 

( 1 ) OEN: organización europea de normalización: 
— CEN: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25500811; fax +32 25500819 (http://www.cen.eu) 
— Cenelec: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25196871; fax +32 25196919 (http://www.cenelec.eu) 
— ETSI: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis, FRANCE, Tel. +33 492944200; fax +33 493654716, (http://www.etsi.eu) 

Nota 1: Generalmente la fecha límite para obtener presunción de conformidad será la fecha de la retirada 
("dow"), indicada por la organización europea de normalización, pero se llama la atención de los 
usuarios de estas normas sobre el hecho de que en ciertas ocasiones excepcionales pudiera ser 
otro el caso. 

Nota 2.1: La norma nueva (o modificada) tiene el mismo campo de aplicación que la norma sustituida. En 
la fecha declarada, la norma sustituida deja de otorgar presunción de conformidad con los 
requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión. 

Nota 2.2: La norma nueva tiene un campo de aplicación más amplio que las normas sustituidas. En la 
fecha declarada las normas sustituidas dejan de otorgar presunción de conformidad con los 
requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión. 

Nota 2.3: La norma nueva tiene un campo de aplicación más limitado que la norma sustituida. En la fecha 
declarada la norma sustituida (parcialmente) deja de otorgar presunción de conformidad con los 
requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente de la Unión para los 
productos o servicios que pertenecen al campo de aplicación de la norma nueva. No se ve 
afectada la presunción de la conformidad con los requisitos esenciales, o con otros requisitos, de 
la legislación pertinente de la Unión por lo que se refiere a los productos o servicios que siguen 
estando en el campo de aplicación de la norma (parcialmente) sustituida, pero que no perte­
nencen al campo de aplicación de la norma nueva. 

Nota 3: En caso de modificaciones, la norma referenciada es la norma EN CCCCC:YYYY, sus modifica­
ciones previas, si las hubiera, y esta nueva modificación; la norma retirada y sustituida, por lo 
tanto, consiste en la norma EN CCCCC:YYYY y sus modificaciones previas, si las hubiera, pero 
sin la nueva modificación. En la fecha declarada, la norma sustituida deja de otorgar presunción 
de conformidad con los requisitos esenciales, o con otros requisitos, de la legislación pertinente 
de la Unión. 

NOTA: 

— Todas las informaciones sobre la disponibilidad de las normas pueden obtenerse o en las organizaciones 
europeas de normalización o en los organismos nacionales de normalización, cuya lista se publica en el 
Diario Oficial de la Unión Europea de conformidad con el artículo 27 del Reglamento (UE) n o 
1025/2012 ( 1 ). 

— Las organizaciones europeas de normalización adoptan las normas armonizadas en inglés (el CEN y el 
Cenelec también las publican en alemán y en francés). Luego, los organismos nacionales de armoniza­
ción traducen los títulos de las normas armonizadas a todas las demás lenguas oficiales de la Unión 
Europea que se requieran. La Comisión Europea no es responsable de la exactitud de los títulos que se le 
presentan para su publicación en el Diario Oficial.
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— Las referencias a las correcciones de errores "[…]/AC:AAAA" solo se publican con fines informativos. 
Las correcciones de errores eliminan errores de impresión, lingüísticos o similares de un texto y pueden 
hacer referencia a una o a varias versiones lingüísticas (inglés, francés y/o alemán) de una norma, tal y 
como ha sido adoptada por la organización europea de normalización. 

— La publicación de las referencias en el Diario Oficial de la Unión Europea no implica que las normas estén 
disponibles en todas las lenguas oficiales de la Unión Europea. 

— Esta lista reemplaza las listas anteriores publicadas en el Diario Oficial de la Unión Europea. La Comisión 
Europea garantiza la puesta al día de la presente lista. 

— Para obtener más información sobre normas armonizadas y otras normas europeas consulte la dirección 
siguiente: 

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm
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INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LOS ESTADOS MIEMBROS 

Información comunicada por los Estados miembros acerca de las ayudas estatales concedidas de 
conformidad con el Reglamento (CE) n o 1857/2006 de la Comisión sobre la aplicación de los 
artículos 87 y 88 del Tratado a las ayudas estatales para las pequeñas y medianas empresas 
dedicadas a la producción de productos agrícolas y por el que se modifica el Reglamento (CE) n o 

70/2001 

(2013/C 128/04) 

Ayuda n o : SA.35677 (12/XA) 

Estado miembro: Italia 

Región: PIEMONTE 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: Iniziativa di monitorag­
gio e supporto del settore cunicolo per la prevenzione della 
mixomatosi in Piemonte. Importo Euro 80 000,00. Legge regio­
nale 63/1978 — art.17 lett g). 

Base jurídica: 

— Legge regionale n. 63 del 12 ottobre 1978 

— D.G.R. n. 48-4872 del 31.10.2012 

— Determinazione n. 162 del 11.3.2013 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: EUR 0,08 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 100,00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 18.4.2013- 
31.12.2013 

Objetivo de la ayuda: Enfermedades de los animales (Artí­
culo 10 del Reglamento (CE) n o 1857/2006) 

Sector o sectores beneficiarios: AGRICULTURA, GANADE­
RÍA, SILVICULTURA Y PESCA 

Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

Regione Piemonte 
C.so Stati Uniti 21 10128 Torino 

Dirección web: 

http://www.regione.piemonte.it/governo/bollettino/abbonati/ 
2012/50/siste/00000005 

Otros datos: — 

Ayuda n o : SA.36422 (13/XA) 

Estado miembro: Francia 

Región: VENDEE 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: aides en faveur de la 
promotion de la qualité des produits agricoles vendéens 

Base jurídica: Article L. 1511-5 et suivants du code général des 
collectivités territoriales 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: EUR 0,07 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 40.00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 18.4.2013- 
31.12.2018 

Objetivo de la ayuda: Producción de productos agrícolas de 
calidad (Artículo 14 del Reglamento (CE) n o 1857/2006) 

Sector o sectores beneficiarios: AGRICULTURA, GANADE­
RÍA, SILVICULTURA Y PESCA

ES C 128/30 Diario Oficial de la Unión Europea 4.5.2013

http://www.regione.piemonte.it/governo/bollettino/abbonati/2012/50/siste/00000005
http://www.regione.piemonte.it/governo/bollettino/abbonati/2012/50/siste/00000005


Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

Conseil Général de la Vendée 
Direction Générale Adjointe de l’Environnement et de l’Aména­
gement 
Service Agriculture et Pêche 
40 rue Maréchal Foch 
85923 LA ROCHE SUR YON Cedex 9 

Dirección web: 

http://vendee.fr/Media/Files/Territoire-Environnement/ 
Agriculture/Programme-departemental-d-aide-a-la-promotion- 
des-produits-agricoles-vendeens-2012 

Otros datos: — 

Ayuda n o : SA.36494 (13/XA) 

Estado miembro: Italia 

Región: TRENTO 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: Interventi per la difesa 
passiva 

Base jurídica: 

L.P. 4 del 28 marzo 2003 «Sostegno dell’economia agricola, 
disciplina dell’agricoltura biologica e della contrassegnazione di 
prodotti geneticamente non modificati» art. 54. 

Deliberazione della Giunta provinciale di Trento 519 del 
22 marzo 2013, criteri attuativi dell’art. 54 della L.P.4/2003 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: EUR 5,90 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 80,00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 30.4.2013- 
31.12.2013 

Objetivo de la ayuda: Primas de seguros (Artículo 12 del 
Reglamento (CE) n o 1857/2006) 

Sector o sectores beneficiarios: Actividades de apoyo a la 
agricultura, a la ganadería y de preparación posterior a la cose­
cha 

Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

Provincia Autonoma di Trento 
Dipartimento Agricoltura, Turismo, Commercio e Promozione 
Servizio Agricoltura 
Via G.B. Trener, 3 
38100-TRENTO 

Dirección web: 

http://www.consiglio.provincia.tn.it/banche_dati/codice_ 
provinciale/clex_ricerca_per_campi.it.asp 

http://www.delibere.provincia.tn.it/ricerca_delibere.asp 

Otros datos: — 

Ayuda n o : SA.36501 (13/XA) 

Estado miembro: Italia 

Región: FRIULI-VENEZIA GIULIA 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: Regolamento per la 
concessione di indennizzi a favore delle aziende agricole per 
le perdite causate dal cancro batterico dell'actinidia (Pseudomo­
nas syringae pv. actinidiae)_ stanziamenti 2013 

Base jurídica: 

Legge regionale 22/2002 «istituzione del fondo regionale per la 
gestione delle emergenze in agricoltura», articolo 1, comma 2. 

Delibera di Giunta regionale n. 2456 del 12 dicembre 2011 
«Regolamento per la concessione di indennizzi a favore delle 
aziende agricole operanti nella Regione per le perdite causate dal 
cancro batterico dell'actinidia (pseudomonas syringae pv. actini­
dae) nell'ambito del programma dell'Ersa di prevenzione, con­
trollo ed eradicazione della malattia. Approvazione» 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: EUR 0,15 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 100,00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 18.4.2013- 
31.12.2013 

Objetivo de la ayuda: Enfermedades de las plantas — infesta­
ciones parasitarias (Artículo 10 del Reglamento (CE) n o 
1857/2006) 

Sector o sectores beneficiarios: Agricultura, ganadería, caza y 
servicios relacionados con las mismas
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Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

Regione autonoma Friuli venezia Giulia 
Direzione centrale risorse rurali, agroalimentari e forestali 
Servizio investimenti aziendali e sviluppo agricolo 
Via Sabbadini, 31 
33100 UDINE (I) 

Dirección web: 

http://www.regione.fvg.it/asp/delibere/layout2008_2.asp?pag= 
1&num=2456&tx_dataDel=&key=&uf=&btnCerca=vai 

Otros datos: — 

Ayuda n o : SA.36508 (13/XA) 

Estado miembro: Francia 

Región: BOURGOGNE 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: Aides visant à indem­
niser les agriculteurs pour le préjudice subi du fait d'arrachages 
obligatoires de parcelles de vignes contaminées par la flaves­
cence dorée, dans le cadre de la lutte obligatoire contre cet 
organisme nuisible à la santé des végétaux 

Base jurídica: 

— article L. 251-9 du code rural et de la pêche maritime 

— article L. 632-1 du code rural et de la pêche maritime 

— articles L. 1511-1 et suivants du code général des collecti­
vités territoriales 

— arrêté du 9 juillet 2003 relatif à la lutte contre la flavescence 
dorée de la vigne et contre son agent vecteur 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: EUR 0,49 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 100,00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 16.4.2013- 
31.12.2014 

Objetivo de la ayuda: Enfermedades de los animales (Artí­
culo 10 del Reglamento (CE) n o 1857/2006) 

Sector o sectores beneficiarios: AGRICULTURA, GANADE­
RÍA, SILVICULTURA Y PESCA 

Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

bureau interprofessionnel des vins de Bourgogne / ministère de 
l'agriculture et de l'agroalimentaire 
BIV de Bourgogne 
12 boulevard Bretonnière 
BP 150 
21204 BEAUNE Cedex 
MAAF 
DGAL 
251 rue de Vaugirard 
75732 Paris Cedex 15 

Dirección web: 

http://agriculture.gouv.fr/IMG/pdf/fiche_internet_flavescence_ 
doree_cle012979.pdf 

Otros datos: — 

Ayuda n o : SA.36528 (13/XA) 

Estado miembro: Países Bajos 

Región: GRONINGEN, FRIESLAND, NOORD-HOLLAND 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: Subsidieverordening 
Waddenfonds 2012 

Base jurídica: 

Algemene Wet bestuursrecht 

Provinciewet 

Wet Gemeenschappelijke regelingen 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: EUR 5,00 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 90,00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 1.5.2013- 
31.12.2013 

Objetivo de la ayuda: Conservación de paisajes y edificios 
tradicionales (Artículo 5 del Reglamento (CE) n o 1857/2006), 
Inversiones en explotaciones agrarias (Artículo 4 del Regla­
mento (CE) n o 1857/2006), Producción de productos agrícolas 
de calidad (Artículo 14 del Reglamento (CE) n o 1857/2006)
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Sector o sectores beneficiarios: Todos los sectores económi­
cos elegibles para recibir la ayuda 

Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

Gemeenschappelijke Regeling Waddenfonds 
Huis voor de Wadden 
Ruiterskwartier 121 A 
8911 BS Leeuwarden 

Dirección web: 

http://www.waddenfonds.nl/fileadmin/waddenfonds/inhd_ 
wadfonds/Projecten/pdf/WF_AB_subs_ver_28mrt2013.pdf 

Otros datos: — 

Ayuda n o : SA.36542 (13/XA) 

Estado miembro: Reino Unido 

Región: SCOTLAND 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: Sustainable Land Mana­
gement Incentive Scheme for the Protection of Drinking Water 
Sources (Scotland) 2013 

Base jurídica: This is a non-statutory service, participation in 
which is voluntary, aimed to ensure Scottish Water complies 
with its obligations under the Water (Scotland) Act 1980 and 
the Water Supply (Water Quality) Scotland Regulations 2001 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: GBP 3,00 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 100,00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 22.4.2013- 
31.3.2015 

Objetivo de la ayuda: Asistencia técnica (Artículo 15 del Re­
glamento (CE) n o 1857/2006), Inversiones en explotaciones 
agrarias (Artículo 4 del Reglamento (CE) n o 1857/2006) 

Sector o sectores beneficiarios: Agricultura, ganadería, caza y 
servicios relacionados con las mismas 

Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

Scottish Water 
Castle House 
Dunfermline 
KY11 8GG 

Dirección web: 

http://www.scottishwater.co.uk/protectdwsources 

Otros datos: — 

Ayuda n o : SA.36549 (13/XA) 

Estado miembro: Estonia 

Región: — 

Denominación del régimen de ayudas o nombre de la em­
presa que recibe la ayuda individual: Ohtliku taimekahjustaja 
tõrjeabinõude toetus 

Base jurídica: 

1) Põllumajandusministri 26.5.2011 määrus nr 45: „Ohtliku 
taimekahjustaja tõrjeabinõude rakendamise toetuse saamiseks 
esitatavad nõuded ning toetuse taotluse esitamise ja taotluse 
menetlemise kord” 

2) Maaelu ja põllumajandusturu korraldamise seadus, § 7 lg 
1 p 7. 

Gasto anual previsto en virtud del régimen o cuantía global 
de la ayuda individual concedida a la empresa beneficiaria: 
Importe global anual del presupuesto planificado con arreglo al 
régimen: EUR 0,66 (en millones) 

Intensidad máxima de la ayuda: 100,00 % 

Duración del régimen o de la ayuda individual: 2.5.2013- 
31.12.2013 

Objetivo de la ayuda: Enfermedades de las plantas — infesta­
ciones parasitarias (Artículo 10 del Reglamento (CE) n o 
1857/2006) 

Sector o sectores beneficiarios: Agricultura, ganadería, caza y 
servicios relacionados con las mismas 

Nombre y dirección del organismo que concede la ayuda: 

Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet 
Narva mnt 3, Tartu 51009, Eesti. 

Dirección web: 

http://www.agri.ee/siseriiklikud-toetused/ 

Otros datos: —
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Información comunicada por los Estados miembros con relación a la ayuda concedida en virtud del 
Reglamento (CE) n o 800/2008 de la Comisión, por el que se declaran determinadas categorías de 
ayuda compatibles con el mercado común en aplicación de los artículos 87 y 88 del Tratado 

(Reglamento general de exención por categorías) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2013/C 128/05) 

Número de referencia de ayuda estatal SA.35921 (12/X) 

Estado miembro Bélgica 

Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) OOST-VLAANDEREN 
Regiones no asistidas 

Autoridad que concede las ayudas Provincie Oost-Vlaanderen 
Gouvernemenstraat 1 
9000 Gent 
http://www.oost-vlaanderen.be 

Denominación de la medida de ayuda Subsidie aan het Proefcentrum voor Sierteelt 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

Besluit van de deputatie betreffende investeringstoelage/werkingstoelage 
aan het Proefcentrum voor Sierteelt 

Tipo de medida ayuda ad hoc 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Fecha de la concesión A partir del 31.12.2013 

Sector(es) económico(s) afectado(s) AGRICULTURA, GANADERÍA, SILVICULTURA Y PESCA 

Tipo de beneficiario PYME — Proefcentrum voor Sierteelt 

Importe global de la ayuda ad hoc concedida 
a la empresa 

EUR 0,61 (en millones) 

Para garantías EUR 0,61 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Ayudas de investigación y desarrollo en los 
sectores agrícola y pesquero (Art. 34) 

100 % — 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://www.oost-vlaanderen.be/public/economie_landbouw/landbouw/subsidies/steunmelding/index.cfm 

Número de referencia de ayuda estatal SA.35922 (12/X) 

Estado miembro Bélgica
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Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) OOST-VLAANDEREN 
Regiones no asistidas 

Autoridad que concede las ayudas Provincie Oost-Vlaanderen 
Gouvernementstraat 1 
90000 Gent 
http://www.oost-vlaanderen.be 

Denominación de la medida de ayuda Subsidie aan het Interprovinciaal Proefcentrum voor de Aardappelteelt 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

Besluit van de Deputatie betreffende werkingstoelage aan het Interpro­
vinciaal Proefcentrum voor de Aardappelteelt 

Tipo de medida ayuda ad hoc 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Fecha de la concesión A partir del 31.12.2013 

Sector(es) económico(s) afectado(s) AGRICULTURA, GANADERÍA, SILVICULTURA Y PESCA 

Tipo de beneficiario PYME — Interprovinciaal Proefcentrum voor de Aardappelteelt vzw 

Importe global de la ayuda ad hoc concedida 
a la empresa 

EUR 0,18 (en millones) 

Para garantías EUR 0,18 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Ayudas de investigación y desarrollo en los 
sectores agrícola y pesquero (Art. 34) 

100 % — 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://www.oost-vlaanderen.be/public/economie_landbouw/landbouw/subsidies/steunmelding/index.cfm 

Número de referencia de ayuda estatal SA.35924 (12/X) 

Estado miembro Bélgica 

Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) OOST-VLAANDEREN 
Regiones no asistidas 

Autoridad que concede las ayudas Provincie Oost-Vlaanderen 
Gouvernemenstraat 1 
9000 Gent 
http:\www.oost-vlaanderen.be 

Denominación de la medida de ayuda Investeringtoelage aan het Provinciaal Proefcentrum voor de Groente­
teelt
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Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

Besluit van de deputatie betreffende Investeringtoelage aan het Provin­
ciaal Proefcentrum voor de Groenteteelt 

Tipo de medida ayuda ad hoc 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Fecha de la concesión A partir del 31.12.2013 

Sector(es) económico(s) afectado(s) AGRICULTURA, GANADERÍA, SILVICULTURA Y PESCA 

Tipo de beneficiario PYME — Provinciaal Proefcentrum voor de groenteteelt vzw 

Importe global de la ayuda ad hoc concedida 
a la empresa 

EUR 0,10 (en millones) 

Para garantías EUR 0,10 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Ayudas de investigación y desarrollo en los 
sectores agrícola y pesquero (Art. 34) 

100 % — 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://www.oost-vlaanderen.be/public/economie_landbouw/landbouw/subsidies/steunmelding/index.cfm 

Número de referencia de ayuda estatal SA.35935 (12/X) 

Estado miembro Reino Unido 

Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) EAST MIDLANDS, WEST MIDLANDS, EASTERN, LONDON, SOUTH 
EAST, SOUTH WEST, WALES, SCOTLAND, NORTH EAST, NORTH 
WEST, YORKSHIRE AND THE HUMBER 
Zonas mixtas 

Autoridad que concede las ayudas Department for Work and Pensions 
Caxton House 
6-12 Tothill Street 
London 
SW1H 9NA 
www.dwp.gov.uk 

Denominación de la medida de ayuda Transitional time limited wage subsidy for ex-Remploy disabled em­
ployees scheme 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

Employment and Training Act 1973 
http://www.legislation.gov.uk/ukpga/1973/50/contents 

Tipo de medida Régimen 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Duración 1.12.2012-30.9.2016
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Sector(es) económico(s) afectado(s) Todos los sectores económicos elegibles para recibir la ayuda 

Tipo de beneficiario PYME,gran empresa 

Importe global anual del presupuesto planifi­
cado con arreglo al régimen 

GBP 0,90 (en millones) 

Para garantías GBP 0,90 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Ayudas en favor de los trabajadores discapa­
citados en forma de subvenciones salariales 
(Art. 41) 

75 % — 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://www.legislation.gov.uk/ukpga/1973/50/contents 

Número de referencia de ayuda estatal SA.35936 (12/X) 

Estado miembro Reino Unido 

Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) LONDON 
Regiones no asistidas 

Autoridad que concede las ayudas Big Lottery Fund 
1 Plough Place 
London EC4A 1DE 
www.biglotteryfund.org.uk 

Denominación de la medida de ayuda Next Steps BIG Lottery Fund Grant to Addaction 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

National Lottery Act (2006) 

Tipo de medida Régimen 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Duración 30.11.2012-31.5.2014 

Sector(es) económico(s) afectado(s) Otros actividades de servicios sociales sin alojamiento n.c.o.p. 

Tipo de beneficiario PYME 

Importe global anual del presupuesto planifi­
cado con arreglo al régimen 

GBP 0,11 (en millones) 

Para garantías GBP 0,11 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión —
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En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Investigación industrial [Art. 31, apdo. 2, letra 
b)] 

50 % 20 % 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://www.biglotteryfund.org.uk/nsaddaction 

document at this URL 

Número de referencia de ayuda estatal SA.35990 (12/X) 

Estado miembro Bélgica 

Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) VLAAMS BRABANT 
Regiones no asistidas 

Autoridad que concede las ayudas Provincie Vlaams-Brabant 
Provincieplein 1 
3010 Leuven 
www.vlaamsbrabant.be 

Denominación de la medida de ayuda Subsidie voor het project „duurzame aanpak van geuremissies”. 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

— provinciedecreet, vnl. artikel 154 t.e.m. 158 

— wet van 14 november 1983 betreffende het reglement van de 
modaliteiten inzake de toekenning van subsidies en de controle 
op het gebruik ervan; 

— KB van 2 juni 1999 betreffende de algemene regeling van de pro­
vincieboekhouding en vnl. het artikel 54, 5°-b; 

— provinciaal reglement van 18 februari 1997 betreffende subsidië­
ring en toestaan van reservevorming door subsidietrekkers; 

— art. 623/0210-6401 van het provinciaal budget 2013. 

Tipo de medida Régimen 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Duración 1.4.2013-31.3.2014 

Sector(es) económico(s) afectado(s) AGRICULTURA, GANADERÍA, SILVICULTURA Y PESCA 

Tipo de beneficiario PYME 

Importe global anual del presupuesto planifi­
cado con arreglo al régimen 

EUR 0,03 (en millones) 

Para garantías EUR 0,03 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Ayudas de investigación y desarrollo en los 
sectores agrícola y pesquero (Art. 34) 

100 % —
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Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

https://docs.google.com/file/d/0B_wjQwsc3gUhVlVrTXQ2c3pmcUk/edit?usp=sharing&pli=1 

Número de referencia de ayuda estatal SA.36095 (13/X) 

Estado miembro Italia 

Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) ITALIA 
Zonas mixtas 

Autoridad que concede las ayudas Regione Toscana 
Regione Toscana, via di Novoli 26, 50127 Firenze 
www.regione.toscana.it 

Denominación de la medida de ayuda Bando 2012 — RICERCA ED INNOVAZIONE IN CAMPO AMBIEN­
TALE -contributi alle università, enti ed istituti di ricerca di diritto 
pubblico, enti pubblici, organismi di ricerca di diritto privato senza 
scopo di lucro. 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

L.R. 14/2007 

Tipo de medida Régimen 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Duración 9.1.2013-31.12.2013 

Sector(es) económico(s) afectado(s) ACTIVIDADES PROFESIONALES, CIENTÍFICAS Y TÉCNICAS 

Tipo de beneficiario PYME,gran empresa 

Importe global anual del presupuesto planifi­
cado con arreglo al régimen 

EUR 0,10 (en millones) 

Para garantías EUR 0,10 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Desarrollo experimental [Art. 31, apdo. 2, le­
tra c)] 

25 % 0 % 

Investigación fundamental [Art. 31, apdo. 2, 
letra a)] 

70 % — 

Investigación industrial [Art. 31, apdo. 2, letra 
b)] 

50 % 0 % 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://web.rete.toscana.it/attinew/ 

ricercare il testo del Decreto 

http://www.regione.toscana.it/burt 

Nella sezione consultazione, ricercare il BURT del 9 gennaio 2013, Parte III n. 2
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http://www.regione.toscana.it/enti-e-associazioni/bandi/bandi-ambiente-e-territorio 

Cliccare alla voce «Bando 2012 — ricerca ed innovazione in campo ambientale» 

Número de referencia de ayuda estatal SA.36096 (13/X) 

Estado miembro Alemania 

Número de referencia del Estado miembro AZ: 612-40306-BY/0007 

Nombre de la región (NUTS) BAYERN 
Artículo 107.3.c 

Autoridad que concede las ayudas Ämter für Ernährung, Landwirtschaft und Forsten 
Fachzentren an den Ämtern für Ernährung, Landwirtschaft und Fosten 
(Weilheim, Abensberg, Weiden und Kulmbach) 
http://www.aelf-wm.bayern.de/ 
http://www.aelf-ab.bayern.de/ 
http://www.aelf-we.bayern.de 
http/www.aelf-ku.bayern.de/ 

Denominación de la medida de ayuda Bayern: Einzelbetiebliche Investitionsförderung; Verarbeitung und Ver­
marktung von Anhang I-Produkten 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

— Richtlinie zur Einzelbetrieblichen Investitionsförderung; 

— Art. 23 und 44 BayHO sowie die entsprechenden Verwaltungsvors­
chriften 

Tipo de medida Régimen 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

Modification X 324/2010 

Duración 1.1.2013-30.6.2014 

Sector(es) económico(s) afectado(s) Agricultura, ganadería, caza y servicios relacionados con las mismas 

Tipo de beneficiario PYME 

Importe global anual del presupuesto planifi­
cado con arreglo al régimen 

EUR 1,00 (en millones) 

Para garantías EUR 1,00 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Subvención directa 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Ayudas a la inversión y al empleo en favor de 
las PYME (Art. 15) 

25 % — 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://www.stmelf.bayern.de/mam/cms01/agrarpolitik/dateien/rili_stmelf_eif.pdf
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Número de referencia de ayuda estatal SA.36099 (13/X) 

Estado miembro Finlandia 

Número de referencia del Estado miembro — 

Nombre de la región (NUTS) — 

Autoridad que concede las ayudas Verohallinto 
PL 325, 00052 VERO 
www.vero.fi 

Denominación de la medida de ayuda Laki tutkimus- ja kehittämistoiminnan lisävähennyksestä vuosina 
2013—2015 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

Säädöskokoelma 992/2012 
Laki tutkimus- ja kehittämistoiminnan lisävähennyksestä vuosina 
2013—2015 

Tipo de medida Régimen 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Duración 1.1.2013-31.12.2015 

Sector(es) económico(s) afectado(s) Todos los sectores económicos elegibles para recibir la ayuda 

Tipo de beneficiario PYME,gran empresa 

Importe global anual del presupuesto planifi­
cado con arreglo al régimen 

EUR 190,00 (en millones) 

Para garantías EUR 190,00 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Otras formas de ventajas fiscales 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Desarrollo experimental [Art. 31, apdo. 2, le­
tra c)] 

25 % 0 % 

Investigación fundamental [Art. 31, apdo. 2, 
letra a)] 

25 % — 

Investigación industrial [Art. 31, apdo. 2, letra 
b)] 

25 % 0 % 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 

http://www.finlex.fi/fi/laki/alkup/2012/20120992 

Número de referencia de ayuda estatal SA.36120 (13/X) 

Estado miembro Dinamarca 

Número de referencia del Estado miembro 13-0011523 

Nombre de la región (NUTS) — 

Autoridad que concede las ayudas Skatteministeriet 
Nicolai Eigtveds Gade 28 
DK-1402 København K 
www.skm.dk
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Denominación de la medida de ayuda Bundfradrag i svovlafgiften 

Base jurídica nacional (Referencia a la publi­
cación oficial nacional correspondiente) 

Lov om ændring af lov om afgift af svovl (Bundfradrag i svovlafgiften) 

Tipo de medida Régimen 

Modificación de una medida de ayuda existen­
te 

— 

Duración 1.1.2013-31.12.2020 

Sector(es) económico(s) afectado(s) Todos los sectores económicos elegibles para recibir la ayuda 

Tipo de beneficiario gran empresa 

Importe global anual del presupuesto planifi­
cado con arreglo al régimen 

DKK 8,50 (en millones) 

Para garantías DKK 8,50 (en millones) 

Instrumento de ayuda (artículo 5) Otras formas de ventajas fiscales 

Referencia a la decisión de la Comisión — 

En caso de cofinanciación con fondos comu­
nitarios 

— 

Objetivos Intensidad máxima de ayuda en % o importe 
máximo de ayuda en moneda nacional Primas PYME en% 

Ayudas medioambientales en forma de reduc­
ciones fiscales (Art. 25) 

8 500 000 DKK — 

Enlace web con el texto completo de la medida de ayuda: 
http://LOV nr 1256 af 18/12/2012 
https://www.lovtidende.dk/Forms/L0700.aspx?s31=10&s19=1256&s20=2012

ES C 128/42 Diario Oficial de la Unión Europea 4.5.2013

http://LOV
https://www.lovtidende.dk/Forms/L0700.aspx?s31=10&s19=1256&s20=2012


V 

(Anuncios) 

PROCEDIMIENTOS RELATIVOS A LA APLICACIÓN DE LA POLÍTICA DE 
COMPETENCIA 

COMISIÓN EUROPEA 

AYUDA ESTATAL — ALEMANIA 

Ayuda estatal SA.34045 (2012/C) (ex 2012/NN) — Exención del pago de las tarifas de acceso a la red 
para los grandes consumidores de electricidad (artículo 19 del Decreto StromNEV) 

Invitación a presentar observaciones en aplicación del artículo 108, apartado 2, del Tratado de 
Funcionamiento de la Unión Europea 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2013/C 128/06) 

Por carta de 06.03.2013, reproducida en la versión lingüística auténtica en las páginas siguientes al presente 
resumen, la Comisión notificó a la República Federal de Alemania su decisión de incoar el procedimiento 
previsto en el artículo 108, apartado 2, del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea en relación con 
la medida antes citada. 

Los interesados podrán presentar sus observaciones sobre la medida respecto de la cual la Comisión ha 
incoado el procedimiento en un plazo de un mes a partir de la fecha de publicación del presente resumen y 
de la carta siguiente, enviándolas a: 

Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Dirección de Ayudas Estatales 
Registro de Ayudas Estatales 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax: (0032) 2-296.12.42 

Dichas observaciones serán comunicadas a la República Federal de Alemania. Los interesados que presenten 
observaciones podrán solicitar por escrito, exponiendo los motivos de su solicitud, que su identidad sea 
tratada de forma confidencial. 

RESUMEN 

1. PROCEDIMIENTO 

A finales de 2011 y principios de 2012, la Comisión recibió 
una serie de denuncias de asociaciones de clientes, sociedades y 
ciudadanos en relación con el Decreto alemán sobre tarifas de 
acceso a la red (Stromnetzentgeltverordnung, en lo sucesivo, 
«StromNEV»), en las que se alegaba que la exención del pago 
de las tarifas de acceso a la red en favor de los grandes consu­
midores de electricidad constituye ayuda estatal ilegal e incom­
patible. Las denuncias fueron transmitidas a Alemania junto con 
una solicitud de información. Alemania respondió el 29 de 
junio de 2012. 

2. DESCRIPCIÓN DE LA MEDIDA 

A raíz de una enmienda que entró en vigor el 4 de agosto de 
2011, el artículo 19, apartado 2, segunda frase, del StromNEV 
dispone que los usuarios finales estarán exentos del pago de las 
tarifas de acceso a la red en caso de que su consumo de energía 
sea igual o superior, a la vez, a 7 000 horas de uso y 10 
gigavatios/hora. El déficit de financiación que esta exención 
generó a los operadores de las redes en 2012 se ha estimado 
en 300 millones EUR. 

El artículo 19, apartado 2, del StromNEV obliga a los gestores 
de redes de transporte (GRT) a resarcir a los gestores de redes de 
distribución (GRD) de la pérdida de ingresos resultante de la
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exención. Se impone además a los GRT la obligación de igualar 
entre sí el importe de sus pagos a los GRD y sus propias 
pérdidas. Por último el artículo 19, apartado 2, del StromNEV 
establece la aplicabilidad, por analogía, del artículo 20 de ese 
mismo Decreto. Este último dispone que los operadores de la 
red eléctrica deberán demostrar, antes de publicar las tarifas de 
acceso a la red, que los ingresos procedentes de las mismas son 
suficientes para cubrir sus costes estimados. 

El 14 de diciembre de 2011, la Bundesnetzagentur (en lo suce­
sivo, la «BNetzA») adoptó una resolución por la que imponía a 
los GRD la obligación de aplicar a los consumidores de elec­
tricidad un suplemento conocido como «recargo del artículo 19». 
Los GRD deben transferir el producto de dicho recargo a los 
GRT, con objeto de indemnizar a estos por la pérdida de in­
gresos y los costes derivados de la exención y la obligación de 
compensar a los GRD. 

Los GRT deben calcular anualmente el importe del citado re­
cargo por kWh basándose en la previsión de pérdidas financie­
ras resultantes de la exención y del consumo de electricidad. 
Asimismo, cada año x + 1, los GRT deberán confirmar cuáles 
han sido las necesidades financieras efectivas el año precedente 
x. En caso de que el producto del recargo del artículo 19 exceda 
del importe efectivamente necesario o se revele insuficiente para 
indemnizar a los GRT por la pérdida de ingresos resultante de la 
exención y la compensación a los GRD, el recargo en el año x + 
2 se adaptará en consecuencia. 

Para inducir a los operadores de las redes a realizar una gestión 
más eficaz de la red, Alemania ha creado un régimen con 
arreglo al cual la BNetzA establece, por períodos quinquenales, 
los niveles máximos de ingresos que los operadores de las redes 
están autorizados a percibir de los usuarios. Con el fin de 
establecer este nivel máximo de ingresos, los operadores de 
las redes tienen la obligación de proporcionar a la BNetzA 
una serie de datos contables (entre ellos, los costes e ingresos). 
Las diferencias entre el nivel máximo de ingresos y los ingresos 
efectivamente percibidos se consignan en una cuenta especial de 
regularización («Regulierungskonto») de la que es responsable la 
BNetzA. Las tarifas de acceso a la red deben adaptarse cuando la 
diferencia alcanza determinados niveles. 

En su resolución de 14 de diciembre de 2011 la BNetzA indi­
caba que las pérdidas financieras resultantes de la exención en 
2011 se cubrirían a través de la «Regulierungskonto». 

3. EVALUACIÓN DE LA MEDIDA 

Al eximir a los grandes consumidores de electricidad del pago 
de las tarifas de acceso a la red, el Estado los ha dispensado de 
unos gastos que normalmente deberían soportar, concediéndo­
les, por tanto una ventaja selectiva. Los grandes consumidores 
de electricidad desempeñan su actividad en sectores de la eco­
nomía que compiten con las empresas de otros Estados miem­
bros. Resulta, pues, probable que la exención incida en los 
intercambios comerciales entre Estados miembros y falsee la 
competencia. 

Remitiéndose a la sentencia PreussenElektra (asunto C-379/98, 
PreussenElektra/Schleswag, Rec. 2001, p. I-2099), las autoridades 

alemanas sostienen que la exención no constituye ayuda estatal 
porque se financia exclusivamente mediante recursos privados. 
Señalan que son los operadores de las redes quienes prefinan­
cian la ayuda, que son los GRT quienes calculan el recargo del 
artículo 19 y que estos pueden decidir discrecionalmente el 
destino de dicho recargo. Añaden que el Estado no controla 
la percepción del recargo del artículo 19, por lo que no tiene 
control alguno sobre el producto del mismo. 

La Comisión considera, no obstante, que el régimen en cuestión 
difiere considerablemente del examinado en el asunto Preusse­
nElektra. Así, a diferencia del asunto PreussenElektra, en este caso 
el Estado ha impuesto el recargo del artículo 19 con el fin de 
financiar la exención y liberar a los operadores de las redes de la 
carga financiera que se deriva de aquella. 

Por otra parte, a la luz de las sentencias Steinike (asunto 76/78, 
Steinike & Weinlig / Alemania, Rec. 1977, p. 595) y Essent 
(asunto C-206/06, Essent, Rec. 2008, p. I-5497), la Comisión 
estima que el recargo del artículo 19 administrado por los GRT 
constituye un recurso estatal y que la exención que aquel per­
mite financiar constituye una ayuda estatal. Al igual que en el 
asunto Essent, el Estado ha designado a una empresa para que 
administre un recargo impuesto por el propio Estado. En efecto, 
se ha designado a los cuatro GRT para que gestionen los flujos 
financieros conexos a la exención y al recargo del artículo 19: se 
les ha encomendado la labor de calcular el citado recargo con 
arreglo a la metodología establecida por la BNetzA y publicar el 
importe del mismo. Asimismo, deben recaudar, de los GRD, el 
recargo del artículo 19, indemnizar a estos, igualar los importes 
entre sí, compensarse a sí mismos y modificar el recargo del 
artículo 19 cuando el producto de este no se corresponda con 
la pérdida efectiva de ingresos resultante de la exención. Al igual 
que en el asunto Essent, el Estado ha establecido normas que 
regulan el uso y la afectación del recargo. En particular, el 
Estado ha determinado qué destino debe darse a todo recargo 
percibido que supere el importe necesario para financiar la 
ventaja. Los GRT carecen, por tanto, de margen discrecional 
en lo que respecta a la fijación y el empleo del recargo del 
artículo 19. Por último, la Comisión señala que existen meca­
nismos de control (el «Regulierungskonto») que permiten al Estado 
supervisar los flujos financieros. 

A la luz de cuanto antecede, la Comisión considera, en esta fase, 
que la exención del pago de las tarifas de acceso a la red 
concedida a los grandes consumidores de electricidad comporta, 
desde 2012 (esto es, desde la entrada en vigor de la resolución 
de la BNetzA de 14 de diciembre de 2011) una ayuda estatal a 
tenor del artículo 107, apartado 1, del TFUE. 

La Comisión considera, además, que no cabe excluir que, in­
cluso antes de que la BNetzA adoptara la resolución de 14 de 
diciembre de 2011, la exención se estuviera financiando con 
recursos estatales. De ser correcta la interpretación que hace la 
Comisión del artículo 20 del StromNEV, parece que, al estable­
cer el artículo 19, apartado 2, de dicho Decreto la aplicabilidad, 
por analogía, del artículo 20 del mismo, el Estado ha impuesto 
de hecho a los operadores de las redes la obligación de incluir 
los costes adicionales que se derivan del apartado 19, apartado 
2, del StromNEV en la tarifa de usuario, con la consiguiente 
imposición de una carga suplementaria a los consumidores de
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energía eléctrica. A la luz de ello, la Comisión considera que, ya 
antes de que la BNetzA adoptara la resolución de 14 de diciem­
bre de 2011, el artículo 19, apartado 2, del StromNEV preveía 
un mecanismo de financiación de la exención muy similar al 
mecanismo en vigor desde la adopción de la referida resolución. 
Esto es al menos lo que Alemania ha indicado. Parece, pues, 
que, por las razones anteriormente mencionadas en relación con 
el recargo del artículo 19, el artículo 19, apartado 2, del Strom­
NEV comportaba una ayuda estatal ya antes de la adopción de 
la resolución de 14 de diciembre de 2011. 

No obstante, la Comisión considera necesario disponer de más 
información para poder alcanzar una conclusión definitiva a ese 
respecto. En particular, se requiere información sobre el signifi­
cado exacto de la referencia al artículo 20 del StromNEV, así 
como sobre lo que los GRT habrían hecho de no haber im­
puesto la BNetzA el recargo del artículo 19. También es nece­
saria mayor información sobre la forma en que se atenderá a la 
carga financiera derivada de la exención en 2011 a través del 
Regulierungskonto, según resolvió la BNetzA el 14 de diciembre 
de 2011. 

A partir de la conclusión alcanzada, según la cual la exención 
para los grandes consumidores de electricidad constituye una 
ayuda estatal, la Comisión evaluó la posible compatibilidad de la 
medida con la normativa sobre ayudas estatales. Alemania ha 
explicado que la exención del pago de las tarifas de acceso a la 
red se justifica por el efecto estabilizador que los grandes con­
sumidores de electricidad ejercen en la red. Sin embargo, no se 
ha demostrado tal efecto estabilizador. Por lo demás, Alemania 
tampoco ha explicado con qué fundamento este extremo podría 
tenerse en cuenta para determinar la compatibilidad de la exen­
ción. Al no haberse aportado otros datos que justifiquen la 
exención, y dado que esta parece constituir una ayuda de fun­
cionamiento, la Comisión alberga dudas, en esta fase, en cuanto 
a su compatibilidad con el mercado interior. Así pues, de con­
formidad con el artículo 4, apartado 4, del Reglamento (CE) n o 
659/1999, la Comisión ha decidido incoar el procedimiento de 
investigación formal, e invita a Alemania a que presente sus 
observaciones y facilite información adicional. 

De conformidad con el artículo 14 del Reglamento (CE) n o 
659/1999 del Consejo, toda ayuda concedida ilegalmente podrá 
ser recuperada de su beneficiario.
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TEXTO DE LA CARTA 

«die Kommission teilt der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland mit, dass sie nach Prüfung der von der Bundes­
regierung übermittelten Angaben zu der vorgenannten Maß­
nahme beschlossen hat, das Verfahren nach Artikel 108 Ab­
satz 2 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union zu eröffnen. 

1. VERFAHREN 

(1) Am 28. November 2011 ging der Kommission eine Be­
schwerde des Bundes der Energieverbraucher zu, der nach 
eigenen Angaben kleine und mittlere Unternehmen und 
private Stromverbraucher vertritt. Die Beschwerde wurde 
unter der Nummer SA.34045 registriert. Nach Ansicht 
des Beschwerdeführers stellt die stromintensiven Unterneh­
men seit 2011 gewährte Netzentgeltbefreiung eine rechts­
widrige und mit dem Binnenmarkt unvereinbare staatliche 
Beihilfe dar. 

(2) Am 8. Dezember 2011 erhielt die Kommission eine Be­
schwerde der Stadtwerke Hameln, eines lokalen Unterneh­
mens, das die Stadt Hameln mit Strom, Gas und Trink­
wasser versorgt. Auch dieser Beschwerdeführer vertritt die 
Auffassung, dass die seit 2011 geltende Netzentgeltbefrei­
ung für stromintensive Unternehmen eine rechtswidrige 
und mit dem Binnenmarkt unvereinbare staatliche Beihilfe 
darstellt. Die Beschwerde wurde ebenfalls in die 
Akte SA.34045 aufgenommen. 

(3) Seit Dezember 2011 hat die Kommission mehrfach Schrei­
ben von Bürgern erhalten, die sich über die Netzentgelt­
befreiung für stromintensive Unternehmen beschwerten. 
Auch diese Schreiben wurden der Akte hinzugefügt. 

(4) Am 10. Mai 2012 leitete die Kommission die in den Er­
wägungsgründen (1) und (2) dieses Beschlusses genannten 
Beschwerden mit der Bitte um Stellungnahme an Deutsch­
land weiter. Zudem übersandte sie Deutschland ein Aus­
kunftsersuchen. Deutschland antwortete am 29. Juni 2012. 

2. BESCHREIBUNG DER MASSNAHME 

2.1. Netzentgelte in Deutschland 

(5) In Deutschland werden die Netzentgelte von den Netz­
betreibern festgesetzt. Sie bedürfen jedoch der Genehmi­
gung der Aufsichtsbehörde, der Bundesnetzagentur (im 
Folgenden „BNetzA“). 

(6) In der Stromnetzentgeltverordnung (im Folgenden „Strom­
NEV“) sind die Grundsätze für die Festsetzung der Netz­
entgelte (§ 16 f. StromNEV) festgelegt: 

— Die Netzentgelte müssen kostenorientiert sein (Verursa­
chungsgerechtigkeit). 

— Die Netzentgelte richten sich nach der Anschlussebene, 
nicht aber nach der räumlichen Entfernung zwischen 
dem Ort der Einspeisung elektrischer Energie und dem 
Ort der Entnahme. 

— Das Netzentgelt besteht aus zwei Komponenten: Die 
erste ist von der Höchstleistung und die zweite vom 

Energieverbrauch abhängig. Die erste Komponente ist 
das Produkt aus dem jeweiligen Jahresleistungspreis 
und der Jahreshöchstleistung in Kilowatt der jeweiligen 
Entnahme im Abrechnungsjahr. Die zweite Kom­
ponente ist das Produkt aus dem jeweiligen Arbeits­
preis und der im Abrechnungsjahr jeweils entnomme­
nen elektrischen Arbeit in Kilowattstunden. 

— Angesichts des Grundsatzes, dass Netzentgelte kosten­
orientiert sein müssen, sind sie nach § 16 Absatz 2 
StromNEV auf der Grundlage eines Gleichzeitigkeits­
grads zu berechnen. Im Einklang mit dem Gleichzeitig­
keitsgrundsatz werden Netzentgelte mit einem Faktor 
zwischen 0 und 1 multipliziert. Dieser Gleichzeitig­
keitsgrad ist ein Maßstab für den Beitrag eines Ver­
brauchers zur Höchstleistung. Ein Gleichzeitigkeitsgrad 
von 0,6 bedeutet zum Beispiel, dass auf den betreffen­
den Verbraucher zum Zeitpunkt der Messung der 
Höchstleistung des Netzes lediglich 60 Prozent der 
Jahreshöchstlast seiner Netzentnahme im Abrech­
nungsjahr entfielen. Der Verbraucher muss daher nur 
60 Prozent der Höchstleistung bezahlen. 

2.2. Die Befreiung 

(7) Nach einer am 4. August 2011 in Kraft getretenen, aber 
erst ab dem 1. Januar 2011 anwendbaren Änderung heißt 
es in § 19 Absatz 2 Satz 2 ( 1 ) StromNEV, dass Letztver­
braucher von den Netzentgelten befreit werden, wenn ihr 
Stromverbrauch die Benutzungsstundenzahl von mindes­
tens 7 000 Stunden erreicht und 10 Gigawattstunden 
übersteigt. 

(8) Vor der Gewährung der Befreiung prüft die BNetzA, ob die 
rechtlichen Voraussetzungen erfüllt sind. Anschließend ge­
nehmigt die BNetzA eine unbefristete Befreiung des Letzt­
verbrauchers ab dem 1. Januar 2011 (sofern alle Voraus­
setzungen zu diesem Datum erfüllt waren). 

2.3. Volle Erstattung der den Betreibern von Elektri­
zitätsverteilernetzen entgangenen Erlöse durch die Be­

treiber von Elektrizitätsübertragungsnetzen 

(9) Da die von den Netzentgelten befreiten Letztverbraucher 
an verschiedene Netzebenen angeschlossen sind, führt die 
Befreiung sowohl für die Betreiber von Elektrizitätsüber­
tragungsnetzen (im Folgenden: „Übertragungsnetzbetrei­
ber“) als auch für die Betreiber von Elektrizitätsverteilernet­
zen (im Folgenden „Verteilernetzbetreiber“) zu einer finan­
ziellen Belastung (im Folgenden: „entgangene Erlöse“ bzw. 
„Erlösausfälle“). 

(10) Nach § 19 Absatz 2 StromNEV sind die Übertragungsnetz­
betreiber verpflichtet, den Verteilernetzbetreibern die aus 
der Befreiung resultierenden Erlösausfälle zu erstatten.
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( 1 ) Nach § 19 Absatz 2 Satz 1 StromNEV können Übertragungsnetz­
betreiber und Verteilernetzbetreiber Verträge mit Letztverbrauchern 
schließen, die ein besonderes Nutzungsverhalten haben, das ein in­
dividuelles Netzentgelt rechtfertigt. Dieses individuell ausgehandelte 
Netzentgelt darf nicht weniger als 20 Prozent des veröffentlichten 
Netzentgelts betragen. Diese Möglichkeit der Vereinbarung individu­
eller Netzentgelte bestand bereits vor der Änderung von 2011 und 
ist nicht Gegenstand der Beschwerde.



2.4. Ausgleichsmechanismus für Übertragungsnetz­
betreiber 

(11) Nach § 19 Absatz 2 StromNEV sind die Übertragungsnetz­
betreiber ferner verpflichtet, ihre Zahlungen an Verteiler­
netzbetreiber und die eigenen entgangenen Erlöse über 
eine finanzielle Verrechnung untereinander auszugleichen. 
Für die genauen Modalitäten der Durchführung der Ver­
rechnung wird in § 19 Absatz 2 StromNEV auf § 9 des 
Kraft-Wärme-Kopplungsgesetzes (im Folgenden „KWK-Ge­
setz“) verwiesen, das entsprechende Anwendung findet. Die 
Verrechnung dient dem Ausgleich der finanziellen Belas­
tung unter den Übertragungsnetzbetreibern nach Maßgabe 
der Strommenge, die in ihrem jeweiligen Netzbereich an 
Letztverbraucher geliefert wird. 

2.5. Übertragungsnetzbetreiber müssen ihre Kosten 
decken 

(12) In § 9 KWK-Gesetz – auf den in § 19 Absatz 2 StromNEV 
Bezug genommen wird (vgl. den vorstehenden Erwägungs­
grund dieses Beschlusses) – ist ferner festgelegt, dass Netz­
betreiber Zusatzkosten, die sie infolge des Kostenausgleichs 
zwischen den Netzbetreibern zu tragen haben, auf die 
Letztverbraucher abwälzen dürfen. 

(13) Zudem ist in § 19 Absatz 2 StromNEV festgelegt, dass 
§ 20 StromNEV entsprechend gilt. Nach § 20 StromNEV 
müssen Netzbetreiber vor der Veröffentlichung der Netz­
entgelte für Strom sicherstellen, dass die Erlöse aus den 
Entgelten ausreichen, um die erwarteten Kosten zu decken. 

2.6. Ausgleich für Übertragungsnetzbetreiber durch 
die sogenannte „§ 19-Umlage“ 

(14) Am 14. Dezember 2011 nahm die BNetzA einen Be­
schluss an, mit dem sie den Verteilernetzbetreibern die 
Verpflichtung auferlegte, von den Letztverbrauchern einen 
Aufschlag, die sogenannte „§ 19-Umlage“, zu erheben. Die 
BNetzA verpflichtet die Verteilernetzbetreiber ferner, die 
Einnahmen aus dieser Umlage auf die Übertragungsnetz­
betreiber zu überweisen. 

(15) Auf der Grundlage dieses Beschlusses vom 14. Dezember 
2011 soll die Umlage, mit der den Übertragungsnetzbetrei­
bern die Erlösausfälle erstattet werden, die ihnen infolge 
der Netzentgeltbefreiung und der Verpflichtung, den Ver­
teilernetzbetreibern einen Ausgleich zu zahlen, entstanden 
sind, verursachungsgerecht und mit mehr Transparenz und 
Rechtssicherheit festgesetzt werden. 

(16) Die Höhe der Sonderumlage wird nicht von der BNetzA 
festgesetzt, sondern muss jedes Jahr von den Übertra­
gungsnetzbetreibern nach der von der BNetzA festgelegten 
Methode berechnet werden. Um die Umlage pro kWh zu 
ermitteln, muss der Übertragungsnetzbetreiber einerseits 
die aufgrund der Befreiung zu erwartenden Erlösausfälle 
und andererseits den zu erwartenden Verbrauch bestim­
men. Für das erste Durchführungsjahr (2012) hat die 
BNetzA die Summe, die durch die § 19-Umlage gedeckt 
werden muss und als Grundlage für die Berechnung der 
Umlage dient, mit 440 Mio. EUR angesetzt. Von diesem 
Betrag müssen 300 Mio. EUR als Ausgleich für aufgrund 
der Netzentgeltbefreiung für stromintensive Unternehmen 

entgangene Erlöse zurückfließen. Mit den verbleibenden 
140 Mio. EUR sollen die Erlösausfälle gedeckt werden, 
die sich aus der Aushandlung individueller Netzentgelte 
auf der Grundlage von § 19 Absatz 2 Satz 1 StromNEV ( 1 ) 
ergeben. Die individuellen Netzentgelte und der zu deren 
Ausgleich bestimmte Anteil der § 19-Umlage sind nicht 
Gegenstand dieses Beschlusses. Dies ist auf den Umfang 
der bei der Kommission eingegangenen Beschwerde und 
die daraus resultierende Abgrenzung des Vorprüfverfahrens 
zurückzuführen. Die Kommission behält sich das Recht 
vor, § 19 Absatz 2 Satz 1 StromNEV in einem separaten 
Verfahren zu prüfen. Für die folgenden Jahre wird dieser 
Betrag von den Übertragungsnetzbetreibern auf der Grund­
lage von Prognosen berechnet. 

(17) Ferner werden die Übertragungsnetzbetreiber in jedem Jahr 
x+1 zu prüfen haben, wie hoch der tatsächliche Finanzbe­
darf für das vorhergehende Jahr x war. Gehen die Einnah­
men aus der § 19 Umlage über den Betrag hinaus, der 
tatsächlich benötigt wird, um den Übertragungsnetzbetrei­
bern die entgangenen Erlöse infolge der Netzentgeltbefrei­
ung und des Ausgleichs für die Verteilernetzbetreiber zu 
erstatten, so ist die Umlage im Jahr x+2 um die Differenz 
zu verringern. Reichen die Einnahmen nicht aus, wird die 
Umlage entsprechend angepasst. 

(18) Mit dem Beschluss der BNetzA wird ferner eingeführt, dass 
die aufgrund der Befreiung entgangenen Erlöse aus dem 
Kalenderjahr 2011 über das Regulierungskonto ausgegli­
chen werden (vgl. Beschreibung im folgenden Ab­
schnitt 2.7). 

2.7. Überwachung durch das Regulierungskonto 

(19) Die BNetzA kontrolliert Verteilernetzbetreiber und Über­
tragungsnetzbetreiber in Bezug auf ihre Netzkosten und 
-erlöse. 

(20) Um den Netzbetreibern einen Anreiz für ein effizienteres 
Netzmanagement zu geben, hat Deutschland ein System 
eingeführt, bei dem die BNetzA für Fünfjahreszeiträume 
Obergrenzen für die Erlöse festsetzt, die Netzbetreibern 
von den Letztverbrauchern zufließen dürfen. Die Haupt­
elemente dieses Systems sind in der Anreizregulierungsver­
ordnung (im Folgenden „ARegV“) festgelegt. Die Netz­
betreiber müssen der BNetzA für die Festsetzung dieser 
Erlösobergrenzen verschiedene Buchhaltungsdaten (ein­
schließlich Kosten und Erlösen) übermitteln. Die Differen­
zen zwischen den Erlösobergrenzen und den tatsächlich 
erzielten Erlösen werden auf einem besonderen, bei der 
BNetzA geführten Regulierungskonto (§ 5 ARegV) ver­
bucht. Erreicht die Differenz eine bestimmte Höhe, müssen 
die Netzentgelte angepasst werden. Bestimmte Differenzen
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( 1 ) In § 19 Absatz 2 Satz 1 StromNEV heißt es: „Ist auf Grund vor­
liegender oder prognostizierter Verbrauchsdaten oder auf Grund 
technischer oder vertraglicher Gegebenheiten offensichtlich, dass 
der Höchstlastbeitrag eines Letztverbrauchers vorhersehbar erheblich 
von der zeitgleichen Jahreshöchstlast aller Entnahmen aus dieser 
Netz- oder Umspannebene abweicht, so haben Betreiber von Elek­
trizitätsversorgungsnetzen diesem Letztverbraucher in Abweichung 
von § 16 ein individuelles Netzentgelt anzubieten, das dem beson­
deren Nutzungsverhalten des Netzkunden angemessen Rechnung zu 
tragen hat und nicht weniger als 20 Prozent des veröffentlichten 
Netzentgelts betragen darf“.



zwischen den entstandenen und den prognostizierten Kos­
ten werden ebenfalls auf diesem Konto verbucht. Am Ende 
des Fünfjahreszeitraums erfolgen verschiedene Ausgleiche 
zwischen überschüssigen Erlösen und bestimmten Kosten. 
Erlöse, die die zulässige Erlösobergrenze übersteigen und 
nicht gegen bestimmte Kosten aufgerechnet werden kön­
nen, werden zum Ausgleich der verringerten Netzentgelte 
im folgenden Jahr bzw. Zeitraum verwendet. 

2.8. Höhe der Beihilfe und Begünstigte 

(21) Die Befreiung wird nur Unternehmen gewährt, deren 
Stromverbrauch die Benutzungsstundenzahl von mindes­
tens 7 000 Stunden erreicht und 10 Gigawattstunden 
übersteigt. Diese Unternehmen werden als stromintensive 
Unternehmen bezeichnet. Sie gehören vorrangig verschie­
denen Branchen der verarbeitenden Industrie, z. B. der 
Industriegasbranche, der chemischen Industrie und der Pa­
pierindustrie, an. 

(22) Auf der Website der BNetzA sind für die Jahre 2011 und 
2012 bereits über 200 bei der BNetzA gestellte Anträge 
auf eine Befreiung nach § 19 Absatz 2 Satz 2 StromNEV 
aufgeführt. Bislang ist jedoch noch nicht allen Anträgen 
auf Befreiung stattgegeben worden ( 1 ). 

(23) Die Übertragungsnetzbetreiber haben die Höhe der § 19- 
Umlage auf einer verbundenen Website ( 2 ) veröffentlicht. 

(24) Die aufgrund der Netzentgeltbefreiung für stromintensive 
Unternehmen entgangenen Erlöse werden für 2012 auf 
300 Mio. EUR geschätzt. 

3. BEIHILFERECHTLICHE WÜRDIGUNG 

3.1. Vorliegen einer staatlichen Beihilfe 

(25) Nach Artikel 107 Absatz 1 AEUV sind staatliche oder aus 
staatlichen Mitteln gewährte Beihilfen gleich welcher Art, 
die durch die Begünstigung bestimmter Unternehmen oder 
Produktionszweige den Wettbewerb verfälschen oder zu 
verfälschen drohen, mit dem Binnenmarkt unvereinbar, 
soweit sie den Handel zwischen Mitgliedstaaten beeinträch­
tigen. 

3.1.1. Vorliegen eines selektiven Vorteils und Auswirkungen auf 
Wettbewerb und Handel 

(26) Der Begriff des Vorteils im Sinne des Artikels 107 AEUV 
umfasst nicht nur positive Leistungen wie Subventionen, 
sondern auch Maßnahmen, die in verschiedener Form die 
Belastungen vermindern, die ein Unternehmen normaler­
weise zu tragen hat, und die somit zwar keine Subventio­
nen im strengen Sinne des Wortes darstellen, diesen aber 
nach Art und Wirkung gleichstehen ( 3 ). 

(27) Stromverbraucher müssen für die Nutzung des Stromnet­
zes in der Regel ein Entgelt entrichten. Die Befreiung bildet 
daher eine Ausnahme von den in Deutschland geltenden 
Grundsätzen für die Festsetzung von Netzentgelten, die in 
Abschnitt 2.1 dieses Beschlusses beschrieben sind. Da­
durch, dass der Staat stromintensive Unternehmen von 
den Netzentgelten befreit hat, hat er sie von einem Entgelt 
befreit, das sie normalerweise als Letztverbraucher zu tra­
gen haben. 

(28) Die Kommission vertritt daher zu diesem Zeitpunkt die 
Auffassung, dass stromintensive Unternehmen durch die 
Befreiung ein Vorteil gewährt wird. 

(29) Um nachzuweisen, dass der Vorteil selektiv ist, muss die 
Kommission aufzeigen, dass die jeweilige Maßnahme zwi­
schen Unternehmen differenziert, die sich im Hinblick auf 
das mit der Maßnahme verfolgte Ziel in einer vergleich­
baren tatsächlichen und rechtlichen Situation befinden. Der 
Beihilfebegriff erfasst keine Maßnahmen, die eine Differen­
zierung zwischen Unternehmen im Bereich von Belastun­
gen vornehmen, wenn diese Differenzierung aus der Natur 
und dem Aufbau der fraglichen Lastenregelung folgt ( 4 ). 

(30) In Bezug auf die Netzentgelte befinden sich alle Letztver­
braucher in derselben tatsächlichen und rechtlichen Situa­
tion, da sie alle das Netz nutzen. 

(31) Die Kommission vertritt zu diesem Zeitpunkt die Auffas­
sung, dass der Vorteil selektiv ist, da er nur Unternehmen 
gewährt wird, deren Stromverbrauch die Benutzungsstun­
denzahl von mindestens 7 000 Stunden erreicht und 
10 Gigawattstunden übersteigt. Nur bestimmte Unterneh­
men in bestimmten Industriezweigen sind in der Lage, 
diese Voraussetzungen zu erfüllen. Aus den auf der Web­
site der BNetzA veröffentlichten Anträgen auf Befreiung 
von den Netzentgelten geht hervor, dass die Befreiung 
nur für eine begrenzte Zahl von Unternehmen gelten wird, 
die hauptsächlich bestimmten Branchen der verarbeitenden 
Industrie wie etwa Industriegase, chemische Industrie, Pa­
pierindustrie, angehören. Die Befreiung gilt somit nur für 
bestimmte Unternehmen und ist daher zu diesem Zeit­
punkt als selektiv zu betrachten, da sie eine unterschiedli­
che Behandlung von Unternehmen vorsieht, die sich in 
derselben tatsächlichen und rechtlichen Situation befinden. 

(32) Der Rechtsprechung des Gerichthofs zufolge können Mit­
gliedstaaten, die in Bezug auf die Belastungen eine der­
artige Differenzierung zwischen Unternehmen eingeführt 
haben, nachweisen, dass die Differenzierung durch die Na­
tur und den inneren Aufbau des fraglichen Abgabensys­
tems tatsächlich gerechtfertigt ist ( 5 ).
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( 1 ) Quelle: Website der BNetzA: http://www.bundesnetzagentur.de/cln_ 
1911/DE/DieBundesnetzagentur/Beschlusskammern/BK4/Pargra_ 
19Abs2Satz2/NetzentgelteParagr19Abs2_Satz2_bkv_node.html. 

( 2 ) Vgl. die gemeinsame Website der Übertragungsnetzbetreiber: http:// 
www.eeg-kwk.net/de/file/Internetveroeffentlichung_Paragraph_ 
19StromNEV.pdf. 

( 3 ) EuGH, Urteil vom 23. Februar 1961, De Gezamenlijke Steenkolen­
mijnen in Limburg/Hohe Behörde, Rechtssache 30/59, Slg. 1961, 1, 
19; EuGH, Urteil vom 19. Mai 1999, Italien/Kommission, Rechts­
sache C-6/97, Slg. 1999, I-2981, 15; EuGH, Urteil vom 5. Oktober 
1999, Frankreich/Kommission, Rechtssache C-251/97, Slg. 1999, 
S. I-6639, Randnr. 35. 

( 4 ) EuGH, Urteil vom 29. April 2004, Niederlande/Kommission, Rechts­
sache C-159/01, Slg. I-4461, Randnr. 42; EuGH, Urteil vom 8. Sep­
tember 2011, Niederlande/Kommission, Rechtssache C-279/08 P, 
System des Handels mit NOx-Emissionsrechten, Randnr. 62. 

( 5 ) EuGH, Urteil vom 29. April 2004, Niederlande/Kommission, Rechts­
sache C-159/01, Slg. 2004, I-4461, Randnr. 43; EuGH, Urteil vom 
6. September 2006, Portugal/Kommission, Rechtssache C-88/03, 
Slg. 2006, I-7115, Randnr. 80; EuGH, Rechtssache C-279/08 P, 
System des Handels mit NOx-Emissionsrechten, Randnr. 62.

http://www.bundesnetzagentur.de/cln_1911/DE/DieBundesnetzagentur/Beschlusskammern/BK4/Pargra_19Abs2Satz2/NetzentgelteParagr19Abs2_Satz2_bkv_node.html
http://www.bundesnetzagentur.de/cln_1911/DE/DieBundesnetzagentur/Beschlusskammern/BK4/Pargra_19Abs2Satz2/NetzentgelteParagr19Abs2_Satz2_bkv_node.html
http://www.bundesnetzagentur.de/cln_1911/DE/DieBundesnetzagentur/Beschlusskammern/BK4/Pargra_19Abs2Satz2/NetzentgelteParagr19Abs2_Satz2_bkv_node.html
http://www.eeg-kwk.net/de/file/Internetveroeffentlichung_Paragraph_19StromNEV.pdf
http://www.eeg-kwk.net/de/file/Internetveroeffentlichung_Paragraph_19StromNEV.pdf
http://www.eeg-kwk.net/de/file/Internetveroeffentlichung_Paragraph_19StromNEV.pdf


(33) Die Kommission stellt fest, dass Deutschland keine Nach­
weise dafür übermittelt hat, dass die Befreiung auf dem 
inneren Aufbau des Netzentgeltsystems beruht, weil das 
Land aus dem Grund, dass keine staatlichen Mittel zum 
Einsatz kommen, die Auffassung vertritt, dass die fragliche 
Maßnahme keine Beihilfe beinhaltet. Deutschland hat le­
diglich allgemein kurz erklärt, dass die Befreiung von Netz­
entgelten deshalb gerechtfertigt sei, weil stromintensive 
Unternehmen das Netz stabilisierten. Die Kommission 
stellt jedoch fest, dass Deutschland diese stabilisierende 
Wirkung nicht belegt hat. Ebenso wenig hat Deutschland 
dargelegt, inwiefern diese Wirkung der Natur und dem 
inneren Aufbau des Netzentgeltsystems entspricht. 

(34) In Bezug auf das mit den Netzentgelten verfolgte Ziel der 
Deckung der Kosten für die Errichtung und die Instand­
haltung des Netzes auf der Grundlage der in Abschnitt 2.1 
dieses Beschlusses festgelegten Bestimmungen stellt die 
Kommission fest, dass die Unternehmen, die den in § 19 
Absatz 2 Satz 2 StromNEV festgelegten Energieverbrauch 
überschreiten, sich in derselben Situation befinden wie alle 
anderen Unternehmen. Daher scheint die vollständige Be­
freiung Unternehmen mit einem hohen Stromverbrauch 
von den Netzentgelten nicht nach dem inneren Aufbau 
des Netzentgeltsystems angelegt zu sein. 

(35) Die Unternehmen, die einen Antrag auf Befreiung gestellt 
haben, gehören insbesondere dem verarbeitenden Gewerbe 
an, z. B. der Industriegasbranche, der chemischen Industrie 
und der Papierindustrie. Diese Branchen stehen im Wett­
bewerb mit Unternehmen aus anderen Mitgliedstaaten. Zu 
diesem Zeitpunkt ist daher davon auszugehen, dass die 
Befreiung sich auf den Handel zwischen Mitgliedstaaten 
auswirkt und den Wettbewerb verfälscht. 

3.1.2. Zurechenbarkeit 

(36) Die Befreiung von den Netzentgelten beruht auf einer 
Rechtsvorschrift. Sie ist dem Staat zuzurechnen. 

3.1.3. Einsatz staatlicher Mittel 

(37) Vorteile sind nur dann als Beihilfen im Sinne des Arti­
kels 107 AEUV einzustufen, wenn sie unmittelbar oder 
mittelbar aus staatlichen Mitteln gewährt werden. Das be­
deutet, dass sowohl Vorteile, die unmittelbar vom Staat 
gewährt werden, als auch Vorteile, die über eine vom Staat 
benannte oder errichtete öffentliche oder private Einrich­
tung gewährt werden, unter den Beihilfebegriff nach Arti­
kel 107 Absatz 1 AEUV fallen ( 1 ). 

(38) Infolgedessen reicht die Tatsache, dass der Vorteil nicht 
unmittelbar aus dem Staatshaushalt finanziert wird, allein 
nicht aus, um auszuschließen, das staatliche Mittel zum 
Einsatz kommen. 

(39) Ferner schließt eine zunächst private Herkunft von Mitteln 
deren Einstufung als staatliche Mittel im Sinne des Arti­
kels 107 Absatz 1 AEUV ( 2 ) nicht aus. Damit genügt der 
Umstand allein, dass eine Subventionsregelung, die einigen 
Wirtschaftsteilnehmern eines bestimmten Sektors zugute­
kommt, ganz oder teilweise durch Beiträge finanziert wird, 
die von Staats wegen von den betreffenden Unternehmen 
erhoben werden, nicht, um dieser Regelung den Charakter 
einer staatlichen Beihilfe im Sinne des Artikels 107 Ab­
satz 1 AEUV zu nehmen ( 3 ). 

(40) In diesem Zusammenhang stellte der Gerichtshof in der 
Rechtssache Steinike, in der es um einen Fonds zur Ab­
satzförderung der deutschen Land-, Forst- und Ernährungs­
wirtschaft geht, der unter anderem durch Beiträge von 
Betrieben der Land-, Forst- und Ernährungswirtschaft fi­
nanziert wird, Folgendes fest ( 4 ): 

„Das in Artikel 92 Absatz 1 enthaltene Verbot erfasst sämtliche 
staatlichen oder aus staatlichen Mitteln gewährten Beihilfen, 
ohne dass danach zu unterscheiden ist, ob die Beihilfe unmittel­
bar durch den Staat oder durch von ihm zur Durchführung der 
Beihilferegelung errichtete oder beauftragte öffentliche oder private 
Einrichtungen gewährt wird.“ 

(41) Derselbe Ansatz wurde in der Rechtssache Italien/Kommis­
sion verfolgt. Dabei ging es um Arbeitgeberbeiträge zu 
Arbeitslosen- und Familienzulagenfonds; Italien hatte argu­
mentiert, dass keine staatlichen Mittel zum Einsatz gekom­
men seien, da die Beiträge nicht von der Gesamtheit ge­
tragen worden seien. Der Gerichtshof entschied Folgen­
des ( 5 ): 

„Da die fraglichen Fonds nach innerstaatlichen Rechtsvorschriften 
durch Zwangsbeiträge gespeist werden und, wie der vorliegende 
Fall zeigt, gemäß diesen Rechtsvorschriften verwaltet und verteilt 
werden, sind sie als staatliche Mittel im Sinne des Artikels 92 
zu betrachten, selbst wenn ihre Verwaltung nichtstaatlichen Or­
ganen anvertraut wäre.“ 

(42) Ebenso stellte der Gerichtshof in der Rechtssache 
C-259/85 Frankreich/Kommission fest ( 6 ), 

„(…) dass der Umstand, dass eine Subventionsregelung zuguns­
ten gewisser Wirtschaftsteilnehmer eines bestimmten Sektors 
durch eine parafiskalische Abgabe finanziert wird, die auf alle 
Lieferungen einheimischer Erzeugnisse dieses Sektors erhoben 
wird, allein nicht genügt, dieser Regelung den Charakter einer 
staatlichen Beihilfe (...) zu nehmen.
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( 1 ) EuGH, Urteil vom 22. März 1977, Steinike &Weinlig/Deutschland, 
Rechtssache 78/76, Slg. 1977, 595, Randnr. 21; EuGH, Urteil vom 
13. März 2001, PreussenElektra, Rechtssache C-379/98, Slg. 2001, 
I-2099, Randnummer 58. 

( 2 ) EuG, Urteil vom 12. Dezember 1996, Air France/Kommission, 
Rechtssache T-358/94, Slg. 1996, I-2109, Randnrn. 63 bis 65. 

( 3 ) EuG, Urteil vom 27. September 2012, Frankreich/Kommission, 
Rechtssache T-139/09, noch nicht veröffentlicht, abrufbar unter cu­
ria.europa.eu. 

( 4 ) EuGH, Urteil vom 22. März 1977, Steinike & Weinlig/Deutschland, 
Rechtssache 78/76, Slg. 1977, 595, Randnr. 21. 

( 5 ) EuGH, Urteil vom 2.7.1974, Italien/Kommission, Rechtssache 
173/73, Slg. 709, Randnr. 16. 

( 6 ) EuGH, Urteil vom 11. November 1987, Frankreich/Kommission, 
Rechtssache C-259/85, Slg. 1987, 4393, Randnr. 23.



(43) Diese Argumentation wurde auch in der Rechtssache Es­
sent ( 1 ) zugrundegelegt. In dieser Sache hatte der Gerichts­
hof eine Regelung zu beurteilen, die vorsah, dass die Be­
treiber des niederländischen Stromnetzes von privaten 
Stromkunden einen Aufschlag erheben und die Einnahmen 
aus diesem Aufschlag an SEP, eine gemeinsame Tochterge­
sellschaft der vier Stromerzeuger abführen, um Letzterer 
einen Ausgleich zur Bestreitung sogenannter „verlorener 
Kosten“ zu gewähren. Der Gerichtshof urteilte, dass bei 
der niederländischen Regelung staatliche Mittel zum Ein­
satz kamen ( 2 ). 

(44) Der Gerichtshof stellte in der Rechtssache Essent zunächst 
fest, dass der Aufschlag aus staatlichen Mitteln gewährt 
wurde: 

„In diesem Zusammenhang ist daran zu erinnern, dass diese 
Beträge auf dem den Elektrizitätskunden gemäß Art. 9 OEPS 
vom Staat auferlegten Tarifaufschlag beruhen, in Bezug auf den 
in Randnr. 47 des vorliegenden Urteils festgestellt worden ist, 
dass es sich um eine Abgabe handelt. Diese Beträge gehen somit 
auf staatliche Mittel zurück.“ 

(45) Dieser Aufschlag musste von den Netzbetreibern an SEP 
abgeführt werden, das die Einnahmen sammeln und bis zu 
einer gesetzlich festgesetzten Höhe zur Bestreitung verlore­
ner Kosten verwenden musste. 

(46) In diesem Zusammenhang stellte der Gerichtshof fest, dass 
SEP per Gesetz mit der Verwaltung staatlicher Mittel be­
auftragt worden war ( 3 ): 

„Ebenso unterscheidet sich die in Rede stehende Maßnahme von 
derjenigen, um die es im Urteil vom 13. März 2001, Preussen­
Elektra (C-379/98, Slg. 2001, I-2099), ging, in dem der 
Gerichtshof in Randnr. 59 entschieden hat, dass die Verpflich­
tung privater Elektrizitätsversorgungsunternehmen zur Abnahme 
von Strom aus erneuerbaren Energiequellen zu festgelegten Min­
destpreisen nicht zu einer unmittelbaren oder mittelbaren Über­
tragung staatlicher Mittel auf die Unternehmen, die diesen Strom 
erzeugen, führt. In diesem Fall waren die Unternehmen nicht 
vom Staat mit der Verwaltung staatlicher Mittel beauftragt wor­
den, sondern zur Abnahme unter Einsatz ihrer eigenen finan­
ziellen Mittel verpflichtet.“ 

(47) In der Rechtssache PreussenElektra stellte der Gerichtshof 
hingegen fest, dass das Stromeinspeisungsgesetz in der 
Fassung von 1998 keine zur Durchführung der Beihilfe­
regelung errichtete oder beauftragte Einrichtung vor­
sieht ( 4 ). Diese Schlussfolgerung beruht auf der Feststellung, 
dass das Stromeinspeisungsgesetz eine Regelung vorsieht, 
die darauf beschränkt war, Elektrizitätsversorgungsunter­
nehmen und Betreiber der vorgelagerten Stromnetze direkt 
zu verpflichten, Strom aus erneuerbaren Energiequellen zu 

einem festgesetzten Preis abzunehmen, ohne eine für die 
Zahlungsabwicklung zuständige Stelle zu benennen ( 5 ). Die 
Situation im Rahmen des Stromeinspeisungsgesetzes war 
durch eine Vielzahl bilateraler Beziehungen zwischen Er­
zeugern von Strom aus erneuerbaren Energiequellen, 
Stromversorgern, nachgelagerten Stromanbietern und vor­
gelagerten Stromanbietern gekennzeichnet. Den Verbrau­
chern wurde kein Aufschlag auferlegt, um den Stromanbie­
tern einen Ausgleich für die finanzielle Belastung zu bie­
ten, und folglich wurde auch niemand mit der Weiterlei­
tung oder Zentralisierung eines derartigen Aufschlags be­
auftragt. 

(48) Angesichts dieser Grundsätze hat die Kommission geprüft, 
ob davon auszugehen ist, dass die Befreiung seit der Ein­
führung der § § 19-Umlage (2012) sowie vor Auferlegung 
der § 19-Umlage (2011), als der Ausfall über das Regulie­
rungskonto gedeckt wurde, aus staatlichen Mitteln finan­
ziert wurde. 

3.1.3.1. V o r l i e g e n s t a a t l i c h e r M i t t e l n a c h 
2 0 1 2 , d . h . n a c h E i n f ü h r u n g d e r 
§ 1 9 - U m l a g e d u r c h d i e B N e t z A 

(49) Wie nachstehend im Einzelnen dargelegt wird, stellt die 
Kommission fest, dass der Staat ebenso wie in der Rechts­
sache Essent den Stromkunden eine Sonderabgabe/Umlage 
auferlegt hat, mit der der Vorteil finanziert werden soll. 
Außerdem hat der Staat ebenso wie in der Rechtssache 
Essent ein Unternehmen mit der Verwaltung der Abgabe 
beauftragt. Ferner hat der Staat wie in der Rechtssache 
Essent Regeln zur Verwendung und Zweckbestimmung 
der Umlage aufgestellt. Insbesondere hat der Staat fest­
gelegt, was mit Umlagemitteln geschehen soll, die über 
den zur Finanzierung des Vorteils erforderlichen Betrag 
hinaus eingenommen werden. Schließlich gibt es wie in 
der Rechtssache Essent Kontrollmechanismen, die dem 
Staat die Überwachung der Finanzströme ermöglichen. 

Die Verteilernetzbetreiber tragen die finanzielle Belastung 
nicht: Sie erhalten von den Übertragungsnetzbetreibern 
einen vollen Ausgleich. 

(50) Der Staat hat festgelegt, dass die Verteilernetzbetreiber für 
den sich aus der Befreiung ergebenden Erlösausfall einen 
vollen Ausgleich erhalten. Nach § 19 Absatz 2 StromNEV 
müssen die Übertragungsnetzbetreiber den Verteilernetz­
betreibern die finanzielle Belastung, die sich auf der Ebene 
der Verteilernetzbetreiber aus der Befreiung ergibt, erstat­
ten. 

Die Übertragungsnetzbetreiber tragen die finanzielle Belas­ 
tung nicht: Sie erhalten einen Ausgleich durch die § 19- 
Umlage. 

(51) Der Staat hat festgelegt, dass Erlösausfälle der Übertra­
gungsnetzbetreiber durch eine Sonderumlage, die § 19- 
Umlage, die von den Verteilernetzbetreibern erhoben
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( 1 ) EuGH, Urteil vom 17. Juli 2008, Essent, Rechtssache C-206/06, 
Slg. 2008, I-5497. 

( 2 ) EuGH, Urteil vom 17. Juli 2008, Essent, Rechtssache C-206/06, 
Slg. 2008, I-5497, Randnr. 66. 

( 3 ) EuGH, Urteil vom 17. Juli 2008, Essent, Rechtssache C-206/06, 
Slg. 2008, I-5497, Randnr. 74. 

( 4 ) EuGH, Urteil vom 13. März 2001, PreussenElektra, Rechtssache 
C-379/98, Slg. 2001, I-2099, Randnrn. 58 und 59. 

( 5 ) EuGH, Urteil vom 13. März 2001, PreussenElektra, Rechtssache C- 
379/98, Slg. 2001, I-2099, Randnr. 56. Vgl. auch das Urteil des 
EuGH vom 17. Juli 2008 in der Rechtssache Essent (C-206/06, 
Slg. 2008, I-5497, Randnr. 74), in dem der Gerichtshof feststellt, 
dass die Unternehmen in der Rechtssache PreussenElektra nicht vom 
Staat mit der Verwaltung staatlicher Mittel beauftragt worden waren.



und an ihren jeweiligen Übertragungsnetzbetreiber abge­
führt wird, erstattet werden. Die Sonderumlage zielt darauf 
ab, den Übertragungsnetzbetreibern die Kosten und Erlös­
ausfälle zu erstatten, die sich (auf ihrer Netzebene) aus der 
Befreiung und aus der Verpflichtung, den Verteilernetz­
betreibern einen Ausgleich zu zahlen, ergeben. 

(52) Die Umlage wird vom Staat auferlegt. Die BNetzA ist eine 
öffentliche Einrichtung. In der deutschen Verwaltung hat 
sie den Status einer Bundesoberbehörde. Sie ist in Berei­
chen tätig, die dem Ressort des Ministeriums für Wirt­
schaft und Technologie zuzurechnen sind. In ihren Tätig­
keitsbereichen (Telekommunikation, Post, Eisenbahnen, 
Elektrizität und Gas) ist sie mit den Verwaltungs-/ Durch­
führungsaufgaben des Bundes betraut. Sie untersteht der 
Aufsicht des Wirtschaftsministeriums für Wirtschaft und 
Technologie, das gegenüber der BNetzA die Bundesoberst­
behörde darstellt. Ihr Präsident und ihre Vizepräsidenten 
werden vom Minister ernannt. Sie hat einen Beirat, dem 
Vertreter aus Bundesrat und Bundestag angehören ( 1 ). 

(53) Nach Auffassung Deutschlands wird der Vorteil aus pri­
vaten Mitteln finanziert, weil die Umlage nicht über den 
Staatshaushalt laufe, sondern von anderen privaten Stellen 
gezahlt werde. Zudem macht Deutschland geltend, dass die 
Übertragungsnetzbetreiber den Vorteil vorfinanzieren 
müssten, die Höhe der Umlage selbst festsetzten und die 
Umlage nach eigenem Ermessen verwenden könnten. 

(54) Die Kommission stellt fest, dass der Begriff der staatlichen 
Beihilfe im Sinne des Artikels 107 Absatz 1 AEUV nicht 
voraussetzt, dass die finanziellen Mittel über den Staats­
haushalt laufen. Wie in den Erwägungsgründen (38) und 
(39) dieses Beschlusses dargelegt, hat der Gerichtshof be­
funden, dass der Begriff der staatlichen Mittel im Sinne des 
Artikels 107 Absatz 1 AEUV auch Beihilferegelungen um­
fasst, die aus dem privaten Sektor auferlegten Beiträgen 
finanziert werden und nicht erfordert, dass die Beihilfe 
aus dem Staatshaushalt finanziert wird. 

(55) Ferner stellt die Kommission fest, dass die vom Staat auf­
erlegte Abgabe auch in der Rechtssache Essent nicht über 
den Staatshaushalt lief, ehe sie an SEP ausgezahlt wurde. 
Obwohl der betreffende Aufschlag Stromverbrauchern auf­
erlegt wurde, betrachtete der Gerichtshof ihn nichtsdesto­
weniger als staatliche Mittel. 

(56) Angesichts der vorstehenden Ausführungen teilt die Kom­
mission nicht die Ansicht Deutschlands, dass die Beihilfe 
aus privaten Mitteln finanziert werde, weil die Umlage den 
Letztverbrauchern auferlegt werde und nicht über den 
Staatshaushalt laufe. 

(57) In Bezug auf die Rechtssache PreussenElektra stellt die 
Kommission ferner fest, dass die beiden betroffenen Un­
ternehmen (das lokale öffentliche Elektrizitätsversorgungs­
unternehmen und das vorgelagerte Elektrizitätsversor­
gungsunternehmen) einen Teil der sich aus der Abnahme­
verpflichtung ergebenden finanziellen Belastung zu tragen 
hatten: das lokale Versorgungsunternehmen, wenn die zu 
vergütenden Kilowattstunden unter einem Anteil von 5 % 
der von ihm insgesamt über sein Versorgungsnetz abge­
setzten Kilowattstunden lagen und das vorgelagerte Ver­

sorgungsunternehmen bis zu 5 % der von dem lokalen 
Versorgungsunternehmen insgesamt abgesetzten Kilowatt­
stunden (für die Kilowattstunden über 5 %). In der Rechts­
sache PreussenElektra hatte der Staat keinen Aufschlag 
festgesetzt, um diesen Unternehmen einen Ausgleich für 
die sich aus der Abnahmeverpflichtung ergebende finan­
zielle Belastung zu gewähren. 

(58) Auch die Tatsache, dass die Übertragungsnetzbetreiber die 
Höhe der Umlage berechnen, ändert nichts an der Schluss­
folgerung, dass staatliche Mittel zum Einsatz kommen. Die 
Umlage wurde vom Staat auferlegt, und der Staat hat die 
Methode zur Festsetzung der Umlage festgelegt. Es steht 
den Übertragungsnetzbetreibern nicht frei, die Höhe der 
Umlage nach eigenem Ermessen festzusetzen. Sie können 
sie lediglich auf der Grundlage der von der BNetzA vor­
gegebenen Methode berechnen. Zudem hat die BNetzA 
den Startbetrag für die Berechnung der Umlage für das 
erste Durchführungsjahr selbst direkt auf 440 Mio. EUR 
für § 19 Absatz 2 Sätze 1 und 2 und auf 300 Mio. EUR 
für § 19 Absatz 2 Satz 2 StromNEV festgesetzt (vgl. Er­
wägungsgrund (16) dieses Beschlusses). 

(59) Darüber hinaus hat die BNetzA einen Regulierungsmecha­
nismus eingeführt, in dessen Rahmen Erlöse, die über den 
Betrag hinausgehen, der zum Ausgleich von Erlösausfällen 
aufgrund der Netzentgeltbefreiung und der Ausgleichsver­
pflichtung gegenüber den Verteilernetzbetreibern benötigt 
wird, zu einer Verringerung der Umlage im Jahr x+2 füh­
ren (vgl. Erwägungsgrund (17) dieses Beschlusses). 

(60) Die Übertragungsnetzbetreiber können damit weder über 
die Höhe noch über die Verwendung der § 19-Umlage frei 
entscheiden. 

(61) Nach Auffassung der Kommission ändert der Umstand, 
dass die Übertragungsnetzbetreiber die Beihilfe möglicher­
weise in begrenztem Umfang vorfinanzieren, nichts an der 
Schlussfolgerung, dass sie die finanzielle Belastung letztlich 
nicht zu tragen haben. Sie erhalten einen vollständigen 
Ausgleich durch die § 19-Umlage. Die Kommission hat 
bereits in mehreren Fällen ( 2 ) festgestellt, dass Vorteile in 
Form einer Abnahmeverpflichtung für bestimmte Unter­
nehmen, welche vom Staat (zum Beispiel über einen 
Fonds) einen Ausgleich oder eine Erstattung erhalten, staat­
liche Beihilfen bilden, auch wenn der Vorteil von privaten 
Betreibern vorfinanziert wurde. Als entscheidender Faktor 
gilt, dass der Staat eine Abgabe oder eine Umlage (bzw. 
einen Aufschlag) eingeführt hat, die dazu dient, dem pri­
vaten Betreiber einen Ausgleich für die finanzielle Belas­
tung zu gewähren, die sich daraus ergibt, dass der Staat 
ihn verpflichtet hat, anderen Unternehmen einen Vorteil 
zu gewähren. Auch in der Rechtssache Essent hatte SEP 
(das gleichzeitig Verwalter, Empfänger und Begünstigter 
der Beihilfe war) in gewisser Weise die verlorenen Kosten 
vorfinanziert. Dies änderte nichts an dem Umstand, dass es 
sich bei der vom Staat auferlegten und von SEP erhobenen 
Abgabe zum Ausgleich der verlorenen Kosten um staatli­
che Mittel handelte.
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( 1 ) Vgl. § 1, § 3, § 4 und § 5 des Gesetzes über die Bundesnetzagentur 
für Elektrizität, Gas, Telekommunikation, Post und Eisenbahnen vom 
7. Juli 2005 (BGBl. I S. 1970, 2009). 

( 2 ) Beihilfesache N 571/2006 RES-E support programme (Irland) (ABl. 
C 311 vom 21.12.2007); Beihilfesache C 43/2002 Fonds de compen­
sation dans le cadre de l'organisation du marché de l'électricité (Luxem­
burg) (ABl. L 159 vom 20.6.2009); Beihilfesache N 94/2010 Feed in 
tariffs to support the generation of renewable electricity from low carbon 
sources (Vereinigtes Königreich) (ABl. C 166 vom 25.6.2010); Bei­
hilfesache SA.33384 (2011/N) Ökostromgesetz 2012 (Österreich) 
(ABl. C 156 vom 2.6.2012).



(62) Schließlich stellt die Kommission fest, dass die BNetzA in 
ihrem Beschluss vom 14. Dezember 2011 dargelegt hat, 
dass die § 19-Umlage eine Abgabe darstelle, da sie nicht 
einem allgemeinem Netzentgelt entspreche, sondern ein 
„anderes Entgelt“ im Sinne des Artikels 17 Absatz 8 
StromNEV bilde und von den allgemeinen/normalen Netz­
entgelten gesondert erhoben werden müsse. Mit der Um­
lage wird ein besonderer Zweck verfolgt: Sie soll den Über­
tragungsnetzbetreibern die Erlösausfälle erstatten, die sich 
aus der Netzentgeltbefreiung und aus der Verpflichtung, 
den Verteilernetzbetreibern die durch die Befreiung ver­
ursachten Erlösausfälle zu erstatten, ergeben. 

Die Übertragungsnetzbetreiber sind mit der Verwaltung 
staatlicher Mittel beauftragt worden, und der Staat hat 
die Verwendung der Umlage festgelegt. 

(63) Die Übertragungsnetzbetreiber bilden die Zentralstelle für 
den gesamten Mechanismus zur Finanzierung der Befrei­
ung. Den der Kommission übermittelten Informationen 
zufolge sind sie vom Staat beauftragt/benannt worden, 
um die mit der Befreiung und der § 19-Umlage verbun­
denen Finanzströme zu verwalten. 

(64) Auf der Grundlage des § 19 Absatz 2 StromNEV und des 
Beschlusses der BNetzA vom 14. Dezember 2011 müssen 
sie 

— den Verteilernetzbetreibern die Erlösausfälle, die sich 
aus der Befreiung auf Ebene der Verteilernetzbetreiber 
ergeben, erstatten; 

— die finanzielle Belastung, die sich aus der Befreiung auf 
ihrer Ebene und aus der Verpflichtung, den Verteiler­
netzbetreibern eine Erstattung zu gewähren, ergibt, un­
tereinander ausgleichen; 

— die § 19-Umlage auf der Grundlage der prognostizier­
ten Erlösausfälle und des prognostizierten Stromver­
brauchs (gemeinsam) ermitteln; 

— die § 19-Umlage veröffentlichen; 

— die tatsächlich gezahlte gesamte § 19-Umlage mit dem 
sich aus der Befreiung ergebenden tatsächlichen Erlös­
ausfall vergleichen (Ist-Abgleich). Anschließend müssen 
sie bei der Ermittlung der § 19-Umlage in den folgen­
den Jahren die Differenz berücksichtigen; 

— die Einnahmen aus der § 19-Umlage zum Ausgleich 
ihrer eigenen Erlösausfälle (die sich aus der Befreiung, 
der Erstattungsverpflichtung gegenüber den Verteiler­
netzbetreibern und der Verpflichtung zum Ausgleich 
untereinander ergeben) verwenden. 

(65) Infolgedessen zentralisieren die vier deutschen Übertra­
gungsnetzbetreiber einerseits die sich aus der Befreiung 
ergebenden Kosten und andererseits die Einnahmen aus 
der § 19-Umlage. Zusammen handeln sie in fondsähn­
licher Weise. Dies ergibt sich auch aus der von ihnen 

gemeinsam unterhaltenen zentralen Website www.eeg- 
kwk.net und der Einrichtung der gemeinsamen Projekt­
gruppe Horizontaler Belastungsausgleich (PG HOBA) ( 1 ), 
die die Aufgabe hat, die wirtschaftlichen, administrativen 
und organisatorischen Rahmenbedingungen für die Ver­
waltung der für die Umsetzung der § 19-Umlage erforder­
lichen Finanzströme zu schaffen. 

(66) Auf der Grundlage dieser Elemente vertritt die Kommission 
zu diesem Zeitpunkt die Auffassung, dass die Übertra­
gungsnetzbetreiber die § 19-Umlage verwalten und ihnen 
diese besondere Aufgabe und alle damit verbundenen Tä­
tigkeiten per Gesetz und von der BNetzA übertragen wur­
den. 

(67) Die Kommission stellt daher auf der Grundlage der zurzeit 
vorliegenden Informationen fest, dass die Übertragungs­
netzbetreiber vom Staat benannt/eingesetzt und mit der 
Verwaltung der § 19-Umlage beauftragt wurden und 
dass die Erlöse aus der § 19-Umlage staatliche Mittel dar­
stellen. 

(68) Deutschland betont, dass die § 19-Umlage im vorliegenden 
Fall nicht von der BNetzA erhoben, eingenommen, ver­
waltet und verteilt werde, sondern vom Netzbetreiber. 
Deutschland scheint die Auffassung zu vertreten, dass die 
§ 19-Umlage aufgrund dieses Umstands keine staatliche 
Mittel darstellt, da die Netzbetreiber keine staatliche Ein­
richtungen sind. 

(69) Wie der Gerichtshof in der Rechtssache Steinike erklärte, 
kann jedoch auch eine private Einrichtung mit der Ver­
waltung staatlicher Mittel beauftragt werden. 

(70) Deutschland scheint die Auffassung zu vertreten, dass im 
Gegensatz zur Beihilfesache SA.26036 ( 2 ) hier keine Ein­
richtung ernannt oder mit der Verwaltung der § 19-Um­
lage beauftragt worden ist. 

(71) Der Grund für diese Position ist nicht klar, da Deutschland 
selbst eingeräumt hat, dass die Übertragungsnetzbetreiber 
die § 19-Umlage verwalten. 

(72) Deutschland scheint die Auffassung zu vertreten, dass eine 
Einrichtung nur dann als mit der Verwaltung einer Abgabe 
beauftragt/benannt zu betrachten sei, wenn allein sie diese 
Verwaltung wahrnimmt. Deutschland stellt heraus, dass in 
der Rechtssache Essent nur SEP mit der Verwaltung des 
Aufschlags beauftragt gewesen sei, während in der vorlie­
genden Sache alle Übertragungsnetzbetreiber und Verteiler­
netzbetreiber an der Erhebung der § 19-Umlage beteiligt 
seien. 

(73) Es ist nicht klar, auf welcher Rechtsgrundlage geltend ge­
macht werden kann, dass eine Umlage/ein Aufschlag nur 
dann unter den Begriff „staatliche Mittel“ fallen kann, wenn 
nur eine Einrichtung im gesamten Land mit ihrer Verwal­
tung beauftragt ist.
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( 1 ) http://www.eeg-kwk.net/de/Aufgabe%20PG%20HOBA.htm, aufgeru­
fen am 19.11.2012. 

( 2 ) Beschluss der Kommission vom 8. März 2011, Österreich, Staatliche 
Beihilfe für energieintensive Unternehmen, Ökostromgesetz (Öko­
stromgesetznovelle 2008).
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(74) Selbst in der Rechtssache Essent war SEP nicht die einzige 
Einrichtung, die an der Verwaltung der Abgabe beteiligt 
war: Die Abgabe wurde zunächst von den Netzbetreibern 
erhoben, um dann auf SEP übertragen zu werden. 

(75) Dasselbe gilt in der vorliegenden Sache: Die Verteilernetz­
betreiber müssen die § 19-Umlage erheben und ihrem 
jeweiligen Übertragungsnetzbetreiber überweisen. Jeder 
(der vier in Deutschland tätigen) Übertragungsnetzbetreiber 
zentralisiert die Einnahmen aus der § 19-Umlage in sei­
nem Netzbereich. 

(76) Bei bestimmten Aspekten des Finanzierungs-/Erstattungs­
mechanismus müssen die Übertragungsnetzbetreiber ge­
meinsam handeln (Ausgleich untereinander und Ermittlung 
der § 19-Umlage). Nach Auffassung der Kommission sind 
diese kollektiven Aufgaben ein weiterer Hinweis darauf, 
dass die Übertragungsnetzbetreiber zusammen beauftragt 
worden sind, die § 19-Umlage nach vom Staat festgelegten 
Bestimmungen, Vorgaben und Verfahren zu verwalten. 

(77) Deutschland hat ferner betont, dass es den Übertragungs­
netzbetreibern freistehe, das Geld nach eigenem Ermessen 
zu verwenden, und sie keine überschüssigen Einnahmen 
aus der § 19-Umlage an den Staat übertragen müssten, 
wie es in der Rechtssache Essent der Fall gewesen sei. 

(78) Die Kommission kann sich dieser Ansicht jedoch nicht 
anschließen, da die Übertragungsnetzbetreiber die § 19- 
Umlage den geltenden Texten zufolge nicht nach eigenem 
Ermessen verwenden können, so wie sie auch keine andere 
Umlage nach eigenem Ermessen erheben könnten. 

(79) Erstens wird die Umlage ausschließlich zu dem Zweck 
erhoben, für die finanzielle Belastung, die sich aus der 
Netzentgeltbefreiung und der Ausgleichsverpflichtung ge­
genüber den Verteilernetzbetreibern ergibt, einen Ausgleich 
zu gewähren. Zweitens führen alle Einnahmen, die über 
den für den Ausgleich dieser finanziellen Belastung erfor­
derlichen Betrag hinausgehen, zu Finanzkorrekturen in 
Form einer verringerten Umlage im Jahr x+2. Deutschland 
hat selbst geltend gemacht, dass die § 19-Umlage aufgrund 
dieses Korrekturmechanismus nicht zu einer Überkompen­
sierung führen könne. 

(80) Die Tatsache, dass überschüssige Einnahmen aus der Um­
lage nicht auf den Staatshaushalt übertragen werden, steht 
nach derzeitiger Auffassung der Kommission nicht der 
Schlussfolgerung entgegen, dass staatliche Mittel zum Ein­
satz kommen. 

(81) In der Rechtssache Essent wurde die Abgabe nur für ein 
Jahr auferlegt, um SEP verlorene Kosten von bis zu 
400 000 000 NLG zu erstatten; daher erscheint es normal, 
dass der Staat vorschrieb, dass über diesen Betrag hinaus­
gehende Mittel auf den Staatshaushalt übertragen werden 
mussten. Da das System in der hier behandelten Sache von 
Jahr zu Jahr fortgeführt werden soll und (im Jahr x) auf 
Prognosen basiert, erscheint es nur natürlich, dass der Staat 
verlangt, dass erstens ein Korrekturmechanismus vorgese­
hen wird und zweitens die Korrekturen die Form einer 
reduzierten Umlage für das Jahr x+2 annehmen. Entschei­
dend ist nach Auffassung der Kommission, dass der Staat 
die Verwendung und den Zweck der Umlage bestimmt 
und festgelegt hat, wofür eventuelle Umlagenbeträge ver­
wendet werden sollen, die über den Betrag hinausgehen, 

der benötigt wird, um den Übertragungsnetzbetreibern die 
finanzielle Belastung, die sich aus der Netzentgeltbefreiung 
und der Ausgleichsverpflichtung gegenüber den Verteiler­
netzbetreibern ergibt, zu erstatten. Damit behält der Staat 
die Kontrolle über die Umlage. 

(82) Deutschland machte ferner geltend, dass im Gegensatz zur 
Rechtssache Essent keine Überwachungsmechanismen vor­
gesehen seien. 

(83) Die Kommission stellt zunächst fest, dass dies nichts an 
der Schlussfolgerung ändert, dass die Übertragungsnetz­
betreiber mit der Verwaltung staatlicher Mittel beauftragt 
worden sind, die sie nicht nach eigenem Ermessen ver­
wenden können. Bereits aus diesem Grund vertritt sie zu 
diesem Zeitpunkt die Auffassung, dass die Mittel unter 
staatlicher Kontrolle stehen. 

(84) Zudem stellt die Kommission fest, dass es entgegen den 
Angaben Deutschlands sehr wohl Überwachungsmechanis­
men gibt. Durch den in Erwägungsgrund (20) dieses Be­
schlusses beschriebenen Regulierungskonto-Mechanismus 
überwacht die BNetzA die auf die § 19-Umlage zurück­
gehenden Finanzströme. Die BNetzA hat bereits bestimmte 
Elemente des Mechanismus sowie Instrumente des Regu­
lierungskontos und der Anreizregulierungsverordnung 
(ARegV) in ihrem Beschluss vom 14. Dezember 2011 ver­
wendet. So müssen die Verteilernetzbetreiber den Übertra­
gungsnetzbetreibern zum Beispiel unter Verwendung des 
Formulars C2 „Mitteilungspflichten der Stromnetzbetreiber 
gemäß § 28 Nr. 3 und Nr. 4 ARegV“ Angaben zur Ermitt­
lung der § 19-Umlage zukommen lassen. Ferner wird die 
sich aus der Netzentgeltbefreiung im Jahr 2011 ergebende 
finanzielle Belastung nach Angaben der BNetzA im Regu­
lierungskonto berücksichtigt. 

3.1.3.2. V o r l i e g e n s t a a t l i c h e r M i t t e l v o r 
E i n f ü h r u n g d e r § 1 9 - U m l a g e 

(85) Die § 19-Umlage ist im Jahr 2012 in Kraft getreten. Die 
Netzentgeltbefreiung für energieintensive Unternehmen 
trat bereits 2011 in Kraft (anwendbar ab dem 1. Januar 
2011). 

(86) Nach § 19 Absatz 2 StromNEV sind die Übertragungsnetz­
betreiber verpflichtet, den Verteilernetzbetreibern die aus 
der Befreiung resultierenden Erlösausfälle vollständig zu 
erstatten. Anschließend müssen die Übertragungsnetz­
betreiber ihre jeweiligen Erlösausfälle dann untereinander 
ausgleichen; in § 19 Absatz 2 StromNEV wird in Bezug 
auf den Ausgleichsmechanismus auf § 9 KWK-Gesetz ver­
wiesen. In § 9 KWK-Gesetz ist ferner festgelegt, dass Netz­
betreiber berechtigt sind, Zusatzkosten, die sie infolge des 
Kostenausgleichs untereinander zu tragen haben, an die 
Letztverbraucher weiterzugeben. 

(87) Zudem ist in § 19 Absatz 2 StromNEV festgelegt, dass 
§ 20 StromNEV entsprechend gilt. Nach § 20 StromNEV 
müssen Netzbetreiber Netzentgelte einführen, um ihre 
Netzkosten decken zu können. Sofern die Kommission 
§ 20 richtig versteht, bedeutet dies, dass die Übertragungs­
netzbetreiber nicht nur die Möglichkeit haben, die Zusatz­
kosten, die sich aus § 19 Absatz 2 StromNEV ergeben, in 
den Netznutzungsentgelten anzurechnen, sondern, anders 
als in § 9 KWK-Gesetz, sogar dazu verpflichtet sind.
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(88) Vor diesem Hintergrund vertritt die Kommission zu die­
sem Zeitpunkt die Auffassung, dass § 19 Absatz 2 Strom­
NEV bereits vor der Annahme des BNetzA-Beschlusses 
vom 14. Dezember 2011 einen Mechanismus mit folgen­
den Eigenschaften enthielt: 

— Der Mechanismus gewährt energieintensiven Unterneh­
men einen Vorteil (die Befreiung von Netzentgelten), 
der dem Staat zuzurechnen ist (durch gesetzliche Be­
stimmungen gewährter Vorteil). 

— Der Vorteil wird durch eine Umlage finanziert (den 
Verbrauchern auferlegte Zusatzabgabe, vgl. § 19 Ab­
satz 2 Sätze 7 und 8 StromNEV in Verbindung mit § 9 
KWK-Gesetz und § 20 StromNEV). 

— Die Umlage wäre von den Übertragungsnetzbetreibern 
verwaltet worden; ebenso wie nach 2012 wären die 
Übertragungsnetzbetreiber jedoch verpflichtet gewesen, 
den Verteilernetzbetreibern eine Erstattung in voller 
Höhe zu gewähren, die Beträge untereinander aus­
zugleichen und Zusatzgebühren von den Verbrauchern 
zu erheben, um die Differenz abzudecken; sie hätten 
nicht die Möglichkeit gehabt, Zusatzgebühren aufzuer­
legen, die mehr als die Differenz ausmachen und wären 
weiterhin über das Regulierungskonto überwacht wor­
den. 

(89) Daher wären die Systeme zur Finanzierung der Befreiung 
dem seit der Annahme des Beschlusses der BNetzA vom 
14. Dezember 2011 bestehenden System offenbar sehr 
ähnlich gewesen. 

(90) Auch Deutschland vertritt diese Auffassung. Deutschland 
hat ausdrücklich mitgeteilt, dass der Beschluss der BNetzA 
lediglich eine Anwendung/Klarstellung des § 19 Absatz 2 
StromNEV sei und dass die BNetzA keine Vorschriften/Re­
gelungen eingeführt habe, die nicht bereits in § 19 Ab­
satz 2 StromNEV enthalten gewesen seien. 

(91) Vor diesem Hintergrund scheint die Argumentation in Ab­
schnitt 3.1.3.1 dieses Beschlusses sinngemäß auf § 19 Ab­
satz 2 StromNEV vor der Annahme des Beschlusses vom 
14. Dezember 2011 anwendbar zu sein, und § 19 Ab­
satz 2 StromNEV scheint bereits vor der Annahme des 
Beschlusses vom 14. Dezember 2011 staatliche Beihilfen 
umfasst zu haben. 

(92) Ferner hat die BNetzA mitgeteilt, dass der Erlösausfall für 
2011 im Regulierungskonto nach § 5 ARegV berücksich­
tigt werde. Dies scheint zu bedeuten, dass Erlösausfälle 
durch etwaige Überschüsse auf dem Regulierungskonto 
ausgeglichen werden können. Da das Regulierungskonto 
unter der Kontrolle und im Eigentum der BNetzA, einer 
öffentlichen Einrichtung, steht, könnte dies ein weiterer 
Grund für die Feststellung sein, dass staatliche Mittel 
zum Einsatz kommen. 

(93) Die Kommission ersucht Deutschland um weitere Angaben 
zu diesem Punkt. Insbesondere werden Angaben über die 
genaue Bedeutung der Bezugnahme auf § 20 StromNEV 
benötigt. Ferner werden allgemein weitere Angaben zur 
Funktionsweise des Regulierungskontos benötigt und zu 
der Art, wie die sich aus der Befreiung im Jahr 2011 er­
gebende finanzielle Belastung im Regulierungskonto be­
rücksichtigt wird, so wie es die BNetzA am 14. Dezember 
2011 beschlossen hat. 

3.1.4. Vorläufige Schlussfolgerung zum Vorliegen von Beihilfen 

(94) Auf der Grundlage der vorstehend genannten Elemente 
und der zu diesem Zeitpunkt verfügbaren Informationen 
zieht die Kommission den vorläufigen Schluss, dass die 
durch die § 19-Umlage ausgeglichene Netzentgeltbefreiung 
ab 2012 eine staatliche Beihilfe zugunsten energieintensi­
ver Unternehmen bildet. Die Kommission hat beim jetzi­
gen Stand der Dinge ferner Bedenken, dass bereits 2011, 
das heißt vor der Einführung der § 19-Umlage, staatliche 
Beihilfen gewährt worden sein könnten. Die Kommission 
ersucht Deutschland um Übermittlung der im vorstehen­
den Erwägungsgrund genannten zusätzlichen Angaben. 

3.2. Vereinbarkeit mit dem Binnenmarkt 

(95) Auf der Grundlage der derzeit verfügbaren Informationen 
ist die Kommission vorläufig zu dem Schluss gelangt, dass 
die Befreiung energieintensiver Unternehmen von Netzent­
gelten nach 2012, aber möglicherweise auch bereits zuvor, 
eine staatliche Beihilfe darstellt. Die Kommission kann der­
artige Beihilfen für mit dem Binnenmarkt vereinbar erklä­
ren, sofern die in Artikel 107 Absatz 3 Buchstabe c AEUV 
genannten Voraussetzungen erfüllt sind. Nach ständiger 
Rechtssprechung ist es Aufgabe des Mitgliedstaats, Gründe 
für die Vereinbarkeit mit dem Binnenmarkt darzulegen 
und aufzuzeigen, dass die einschlägigen Voraussetzungen 
erfüllt sind ( 1 ). 

(96) Die Kommission stellt fest, dass Deutschland keine Gründe 
für die Vereinbarkeit der Beihilfe mit dem Binnenmarkt 
dargelegt hat, da das Land die Auffassung vertritt, dass 
die fragliche Maßnahme keine Beihilfe bildet. 

(97) Deutschland hat lediglich erklärt, dass die Befreiung von 
Netzentgelten gerechtfertigt sei, weil energieintensive Un­
ternehmen das Netz stabilisierten, ohne jedoch diese sta­
bilisierende Wirkung zu begründen oder – sollte diese 
stabilisierende Wirkung bestehen – anzugeben, nach wel­
chen Vorschriften und aus welchen Gründen eine derartige 
Wirkung der Kommission die Möglichkeit geben könnte, 
die Beihilfe für mit dem Binnenmarkt vereinbar zu erklä­
ren. 

(98) Die Kommission zieht zum jetzigen Zeitpunkt den vorläu­
figen Schluss, dass der Befreiungsmechanismus eine Be­
triebsbeihilfe bildet, da er die Begünstigten von Netzent­
gelten befreit, die sie normalerweise im Rahmen ihrer lau­
fenden Verwaltung oder ihrer üblichen Tätigkeiten hätten 
tragen müssen. Der Rechtsprechung zufolge sind Betriebs­
beihilfen grundsätzlich nicht mit dem Binnenmarkt verein­
bar, weil sie den Wettbewerb in den Wirtschaftszweigen, 
in denen sie gewährt werden, grundsätzlich verfälschen, 
ohne dabei ihrer Natur nach geeignet zu sein, die in den 
genannten Ausnahmebestimmungen festgesetzten Zwecke 
zu erreichen ( 2 ).
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( 1 ) EuGH, Urteil vom 28. April 1993, Italien/Kommission, Rechtssache 
C-364/90, Slg. 1993, I-2097, Randnr. 20; EuG, Urteil vom 15. De­
zember 1999, Freistaat Sachsen und andere/Kommission, verbun­
dene Rechtssachen T-132/96 und T-143/96, Slg. 1999, II-3663, 
Randnr. 140. 

( 2 ) EuG, Urteil vom 8. Juni 1995, Siemens SA/Kommission, Rechtssache 
T-459/93, Slg. 1995, II-1675, Randnr. 48. Vgl. auch EuG, Urteil 
vom 8. Juli 2010, Freistaat Sachsen und Land Sachsen-Anhalt/Kom­
mission, Rechtssache T-396/08, Slg. 2010, II-141, Randnrn. 46-48; 
EuGH, Urteil vom 19. September 2000, Deutschland/Kommission, 
Rechtssache C-156/98, Slg. 2000, I-6857, Randnr. 30 mit weiteren 
Quellenverweisen.



(99) Daher hegt die Kommission zum jetzigen Stand der Dinge 
Zweifel an ihrer Vereinbarkeit mit dem Binnenmarkt. Folg­
lich hat sie nach Artikel 4 Absatz 4 der Verordnung (EG) 
Nr. 659/1999 beschlossen, das förmliche Prüfverfahren zu 
eröffnen, und fordert Deutschland damit auf, seine Anmer­
kungen und die benötigten Informationen zu übermitteln. 

4. SCHLUSSFOLGERUNG 

In Anbetracht der vorstehenden Ausführungen fordert die Kom­
mission Deutschland im Rahmen des Verfahrens nach Arti­
kel 108 Absatz 2 des Vertrags über die Arbeitsweise der Euro­
päischen Union auf, innerhalb eines Monats nach Erhalt dieses 
Schreibens Stellung zu nehmen und alle sachdienlichen Anga­
ben für die beihilferechtliche Würdigung der Maßnahme zu 
übermitteln. Die Kommission ersucht Deutschland insbesondere 
um Informationen über die genaue Bedeutung der Bezugnahme 
auf § 20 StromNEV, sowie um allgemeine Informationen über 
die Funktionsweise des Regulierungskontos und über die Art, 
wie die sich aus der Befreiung im Jahr 2011 ergebende finan­
zielle Belastung im Regulierungskonto berücksichtigt wird, so 
wie es die BNetzA am 14. Dezember 2011 beschlossen hat. 

Die Kommission bittet die Bundesregierung, den potenziellen 
Empfängern der Beihilfe unverzüglich eine Kopie dieses Schrei­
bens zuzuleiten. 

Die Kommission erinnert die Bundesregierung an die aufschie­
bende Wirkung von Artikel 108 Absatz 3 des Vertrags über die 
Arbeitsweise der Europäischen Union und verweist auf Arti­
kel 14 der Verordnung (EG) Nr. 659/1999 des Rates, wonach 
alle rechtswidrigen Beihilfen unter Umständen vom Empfänger 
zurückzufordern sind. 

Die Kommission weist die Bundesrepublik Deutschland darauf 
hin, dass sie alle Beteiligten durch die Veröffentlichung des vor­
liegenden Schreibens und einer Zusammenfassung desselben im 
Amtsblatt der Europäischen Union unterrichten wird. Außerdem 
wird sie die Beteiligten in den EFTA-Staaten, die das EWR-Ab­
kommen unterzeichnet haben, durch Veröffentlichung einer Be­
kanntmachung in der EWR-Beilage des Amtsblattes der Europäi­
schen Union und die EFTA-Überwachungsbehörde durch Über­
mittlung einer Kopie dieses Schreibens in Kenntnis setzen. Alle 
genannten Beteiligten werden aufgefordert, innerhalb eines Mo­
nats ab dem Datum dieser Veröffentlichung Stellung zu neh­
men.»
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